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ARGUMENT ANALYTIQUE

DU DOUZIÈME CHANT DE L’ODYSSÉE.

Ulysse aborde de nouveau a l’île d’Ea et donne la sépulture a El-

pénor (1-15). Circé apporte des provisions au vaisseau et instruit

Ulysse des incidents qui doivent marquer son voyage (16-153).
Ulysse répète a ses compagnons les avis de la déesse ; grâce à sa pru-

dence, il échappe aux séductions des Sirènes (154-200). il passe entre

les écueils de Charybde et de Scylla et perd six de ses compagnons
(201-259). Les Grecs abordent à Pile de Trinacrie, malgré. les œn-
seils d’Ulysse; mais ils jurent de ne point toucher aux troupeauxdu
Soleil (260-324). Retenns dans l’lle pendant un mois entier par les
vents contraires, ils égorgent les plus belles génisses en l’absence k

leur chef (325-373). Le Soleil irrité demande vengeance à Jupiter
(374-396). Le vaisseau périt dans une tempête; Ulysse sont parvient

à se sauver sur ses débris (397-425). il passe de nouveau devant
l’écueil de Charybde, et, après avoir erré pendant neuf jours, aborde
à l’île d’Ogygie (4 26-453).



                                                                     

OMHPOY

OAYZEEIAZ
PAWQAIA M.

â..-
u Aôrànp Enfin «crayon Mm»! êo’ov ’Qxeuvoîo

mm, in?) 8’ î’xero flua Odéon; sôpuvrôpoto,

vico’v 7’ Aîaïnv, 80L 1’ ’HoUç fiptyevsinç

obtînt and lapai aïs! mû àvroÀaï ,’HE)xï010,

fia pèv’ ëv0’ êMo’v-rsç êxs’Àaapav ëv daudôoiaw, 5

Ex 8è mû crû-:01 [Sion Énî ënyyîvt Oaléao’nç. v

"mon 8’ ânoëpïîavteç éyeïvugxsv ’HGS Sïow.

n 7H30; 8’ fiptye’vem (péan; êoôoôoîxwloç ’Ha’x,

ah «51’ êyàw êw’pouç «poteur ë; Séparez Kipxnç, A

oîaéçuvaz vsxpàv ’EÀmîvopu «enfaîta. no
(DL-mob; 8’ «En: mutina, 80’ âxporoîm npôex’ dînai,

Gai-moue»: âxvôpLevm, Galspôv mû 8&3:th xéov-rsç.

Aôràp êneï vsxpôç 1’ émir] mû 156x50: vexpoü,

n Quand le vaisseau eut quiné les eaux du fleuve Océan, qu’il eut

gagné les flots de la vaste mer et rue d’Éa; ou sont les demeures
et les danses de l’Aurore, ("le du matin, et le lever du soleil, nous le
tirâmes sur le sable et nous descendîmes sur le rivage; puis nous nous
endormîmes en attendant l’Aurore divine.

a Dès que parut la fille du matin, l’Aurore aux doigts de roses,
renvoyai mes compagnons dans le palais de Circé pour rapporter le
cadavre d’EIpenor. Ayant coupé des troncs d’arbres sur le lieu le
plus élevé du rivage, nous l’ensevelissons, le cœur affligé , et ver-

sant des torrents de larmes. Quand le corps et les armes du mon



                                                                     

HOMÈRE.

L’ODYSSÉE.

CHANT XII.
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Aùràp ênel vaxpôz se

(4 Mais quand le vaisseau
eut quitté le courant
du fleuve Océan,
et fut arrivé au flot
de la mer aux-larges-routes,
et à l’île d’-Éa, [danse
où sont la demeure et les places-de-
de l’Aurore fille-du-matin

et le lever du Soleil,
étant arrivés la

nous poussâmes le vaisseau
sur le sable,
et nous sommes aussi nous-mêmes
sur le rivage de la mer. l
Etayanldormi là ,
nous attendîmes l’Aurore divine.

a Mais quand parut l’Aurore

néc-du-malin aux-doigts-de-roses,
donc alorsj’enroyai mes compagnons
vers le palais (le Circé,
pour apporter le cadavre d’Elpénor
trépassé.

Etaussitôt ayant coupé des troncs
à l’endroit ou le rivage le plus haut
faisait-saillie,
nous l’ensevelimes affligés,

versant des larmes abondantes.
Mais après que et le mort

l l.
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eurent été consumés. nous élevons un tombeau, nous le surmontons

dame colonne, et nous plantons au sommet du tertre sa large me.
u Nous accomplissions ainsi tous ces devoirs, et notre retour des

demeures de Pluton ne fut point ignoré de Circé, mais elle se hâta
d’accourir avec ses suivantes qui portaient du pain, des viandes abon-

dantes et un vin rouge et noir. Debout au milieu d’elles, la nymphe
divine nous dit :

u infortunés, qui êtes descendus vivants au séjour de Pluton, deux

u fois mortels, tandis que les autres hommes ne meurent qu’une fois,

a allons, goûtez ces mets et buvez ce vin ici pendant toute cette
ajournée; quand paraltra l’aurore, vous voguerez de nouveau; je
a vous enseignerai votre roule et vous ferai toutconnaltre, afin qu’un

a funeste conseil ne vous expose pas a de cruelles souffrances. soit
a sur terre soil sur mer. a:

a: Elle dit, et notre cœur généreux fut persuadé. Durant tout le
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L’onvssim, au. 25!
et les armes du mort
eurent été brûlés,

ayant élevé un tertre

et ayant dressé dessus un cippe
nous fichâmes au haut du tertre
une rame bien-adaptée.

a Nous a la vérité

nous accomplissions ces aloses
chacune (l’une après l’autre);

mais donc nous n’échappames pas
a Circé

étant revenus de chez Pluton,
mais elle vint fort promptement
s’étant apprêtée;

et avec elle des suivantes
apportaient du pain
et des viandes abondantes
et du vin noir rouge.
Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue au milieu dit z

a: Malheureux, qui vivant
a êtes entrés dans la demeure

a de Pluton,
(t doublement-mortels,
«quand les autres hommes
a meurent une-selue-fois.
a Mais allons .
a mangez de la nourriture
1 et buvez du vin
«ici tout-le-jour;
a et avec l’aurore paraissant

a vous naviguerez;
a mais moije vous montrerai tarente
a et vous indiquerai chaque chose,
a afin que vous ne soyez pas anisés
a ayant éprouvé un dommage

«ou sur mer ou sur terre
a par un mauvais-conseil funeste. n

«Elle dit ainsi;
et d’autre part le cœur généreux
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jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes assis, savourant des

mets abondants et un vin délicieux. Quand le soleil se coucha et que
la nuit fut venue, tous s’étendirent auprès des amarres du navire;

pour moi, me prenant par la main, Circé me conduisit loin de mes
chers compagnons, entreposant près de moi, elle m’interrogea sur
chaque chose; je lui racontai tout en détail. Alors l’auguste Circé
m’adressa ces mots z

un Touts’est donc accompli ainsi; écoute maintenant ce que je vais

a te dire, et un dieu t’en rappellera le souvenir. Tu arriveras d’abord

tr auprès des Sirènes, qui séduisenttous les hommes qui s’approchent

« d’elles. Celui qui, dans son ignorance, s’avance et écoute la voix

a: des Sirènes ne verra pas, de retour dans sa maison , sa femme et
a et ses jeunes enfants se réjouir, assis a ses côtés; les Sirènes, cou-

. chées dans une prairie, le charment par leurs chants harmonieux;

. ".7 ntwfi,mwt-s 4.77
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fut persuadé à nous.

Ainsi alors tout le jour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes aSsis [(abondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha,
et que l’obscurité survint, [rcnt
ceux-là (mes compagnons) se couchè-

auprès des amarres du vaisseau;
mais celle-cl
ayant pris moi par la main
et me fit-asseoir
à l’écart de mes chers compagnons

et se coucha-auprès de moi
et m’interrogea sur chaque chose;
mais moi je racontai a elle
toutes choses selon la convenance.
Et alors donc l’auguste Circé

parla-a moi en ces termes:
a Ces choses

a ont été accomplies toutes ainsi;

a mais toi écoute,

u comme je dirai à toi,
a! et un dieu aussi lui-même

a: en fera-souvenir toi. [nes,
a: D’abord tu arriveras chez les Sire-
« qui donc charment

a tous les hommes, [les
a: tout homme qui est arrivé près d’el-

u Quiconque dans son imprudence
a s’est approché

a: et a entendu le chant des Sirènes,
«la femme elles enfants en-bas-age
a ne jamais se tiennen t-auprès delui
«étant revenu dans sa demeure
a ni ne se réjouissent;
a mais les Sirènes,
u assises dans la prairie,
a le charment
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a autour d’elles sont des amas d’ossements et des cadavræ m

a les chalrs tombent en pourriture. Vogue sans t’arrêter; ferme les

a oreilles de tes compagnons avec une cire molle quem auras pétrie,

a afin que nul d’entre eux ne les entende; si tu veux toi-meme les

a écorner. qu’ils te lient par les pieds et par les mains sur le rapide

a: navire, debout contre le ruât, on ils enlaceront les câbles; ainsi tu

a pourras charmer tes oreilles de la voix des Sirènes. Si tu supplies

a tes compagnons, si tu leur ordonnes de te détacher, qu’ils te char-

u gent alorsde lieus encore plus nombreux.
c Quand vous aurez dépassé le séjour des Sirènes, le ne puis plus

x te dire d’une manière précise quelle route tu dois suivre, mais tu

a: délibéreras en (on cœur; je vals te parler de l’un et l’autre chemin.

a: D’un côte sont de hautes roches, contre lesquelles vient mugir le
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255
a par leur chant harmonieux;
a et autour d’elles

a est un monceau considérable
«d’os d’homes se putréfiant,

a et amour les peaux se consument.
a Mais songeâ pousser ton vaisseau
a le-long-et-au-dela, [pagnons,
a: età enduire lesoreilles de tescom-
u ayant assoupli une douce cire,
a de peur que quelqu’un des autres
r: n’entende;

«mais toi-même

a si tu veux entendre,
a qu’ils lient toi

n sur le vaisseau rapide
a et aux mains et aux pieds,
a droit au pied-du-mat;
x et que des cordes
a soient attachées a lui (au mât),
u afin que te réjouissant
a tu écoutes la voix des Sirènes.
u Mais si tu supplies les compagnons
a et leur ordonnes de te délier,
a que ceux-ci donc alors
a enchalnent toi de liens
«encore plus nombreux.

n Mais après que donc [navire
a les compagnons auront poussé le
a: le-long-et-au-delà de celles-ci,
n alors ensuite
«je ne dirai plus a toi
un sans-discontinua.
squale mute donc sera a toi;
«mais aussi toi-même
a tu dois délibérer en ton cœur;

a et je dirai a toi quelles sonnes rou-
a de-l’un-et-l’autre-côté. [les

u Car d’un-côté sont Dante),
t des rochers formant-le-dos (sall-
e et contre eux le grand flet ,



                                                                     

256 OAYZZEIAZ M.
u x3514: pêyot ëoxôsî xuavo’imôoç ’AtLqitrpvÏ-mç’ 60

a [navrait 87’] TOI. 1:5th 050i guimpe; xaÀs’ouotv.

u pév 1’ oûôè ironisai nativement oôaè «fluai.

n Tp’lljptovsç, rai-B ânepoo’inv Ail. mariai. pépoucwr

u ainsi ce nui 153v (zizi âçpaipeï-rat Ni: nérpn’

« à)? ailloli; binai noir-hi: êVaPæiMOVEîVŒI. os
2Tfi 8’ 06mn n; v-qîlç cpÜYEv âvôpôv, fin; hmm,

a aillai 0’ 651.08 nivœxoîç se veâ’w and. colporta ÇMÜV

xûuuô’ «info; oope’ouci mpo’c 1’ ôÀooi’o Grignon.

SGin M xsfvn y: tapé-ide) navroito’poç vnüç,

’Apyài RŒGIFÉÂOUGŒ , nup’ Ain-rem nÂéouca ’ 1o

Ta mi v6 xe fini Ëvô’ une: 300m unifia; mai nérpuç ,

0’003 "H911 tapé-trempait, ê-rrei (p00; in ’Irîawv.

a Oî 8è 86a) axé-traitai t ô pèv oôpuvôv :69?» ixoîvu

u ôEein noputp’n’, vsçs’hj 85’ pu àpcptëe’ônxev

« mavs’n’ si) pèv oünor’ épinai , 06853 nef uïôpn l 75

c flot impétueux d’Amphitrite aux yeux d’azur; les dieux bienheu-

a reux les appellent Roches-Errantes. Aucun oiseau ne peut les fran-
« chir, pas même les timides colombes qui apportent i’ambroisie a
a Jupiter; mais toujours la roche unie enlève quelqu’une d’elles, et

a le père des dieux en envole une nouvelle pour compléter le nom-
: bre. Aucun vaisseau des mortels n’a pu encore s’en approcher et
a: fuir, mais les flots de la mer et les.tempetes d’une flamme dévo-

n tante emportent les planches des vaisseaux et les corps des ma-
« telols. Seul le célèbre Argo, venant de chez Éétès, a pu franchir ces

« écueils; et sans doute la vague l’eût aussitôt jeté contre les vastes

«c roeltes: mais Junon le conduisit, parce qu’elle chérissait Jason.

a De l’autre côté sont deux rochers : l’un atteint le vaste ciel de sa

« cime aiguë, que la sombre nuée enveloppe ; jamais ces ténèbres ne

n se dissipent, jamais la sérénité ne règne autour de ce sommet, ni
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a: satire pépouo’w 641.690ng

a: mimi AMI r

u and se ahi nérpn Il;
a équipaient: nui 16v ’

a ana «strip
a évincw film:
a civet êvatpieuzov.
a Tî] se ri; mû: àwôptîw,

a fin; invitai,
a 061m çt’aysv,

«and TE aunai-ra en;
a: Briand. 15 mp6; binois
a oopéouctv époi:

«ahanai; ce veüv
a nazi sénat-ra çmôv.

a Oin sa ami-m 1e mile .
a novæorrôpoç

a stupéfie),
a ’Apytli «empâtasse,

a mienne napà Min-am ’

citai vu bien.
- u Bâle ne rùv (Taxa

a: anti mata; fiÉTpŒÇ,

c me "Hpn nué-treuilla
t âne! ’lv’lcmv fie pas;

a Oi 6è axé-traitai

a 560) ’

«à nàv imitas: supin oüpavàv

«uapuçfi 655613,

napels!) 8è trouvé?)
a ânçiâéô’nxe’ un! ’

«16 [Liv minon épinai,
coùôe’ me: aiôpn

a d’Amphitrite aux-yeux-bleus
a mugit g

a or les dieux bienheureux
a appellent a toi ceux.ci Errants.
a Par la ne passent
a ni oiseaux
a ni colombes timides,
a qui portent l’ambroisie
a au père (a l’auguste) Jupiter ;

«mais toujours la roche unie
a: enlève l’une aussi de celles-ci;
a mais le père (l’auguste dieu)

a: en envoie une autre [nombre).
a pour être du-nombre (compléter le
a Et par la quelque vaisseau d’hom-

I qui y est venu, [mes,
a: n’a pas encore échappé,

on mais les flots de la mer
a et les ouragans du feu destructeur
a: emportent a la fois
a et les planches des vaisseaux
a et les corps des hommes.
a Seul donc du moins ce vaisseau
a voguant-sur-la-mer
a a passé-eu-naviguant, [(fameux),
x Argo qui-occupe-tous les hommes
a: cinglant de chez Eétès;

a et la le flot
a aurait jeté lui promptement
a coutre les grands rochers,
a mais Junon le fit-passer,
a: car Jason était cher à elle.

a De-l’autre-côté les rochers

a: sont deux :
a l’un atteint le vaste ciel
a de sa cime aiguë,
a et la nue sombre
a entoure lui ;
«ce qui jamais ne cesse,
a et jamais la sérénité



                                                                     

958 OAYÏZEIAI M.
aactivait Ëxet xopuqrhv aÜt’ Ëv 0épst 051.” Ëv ÔTEOSPT,’

oôôs’ xev &uënin lige-roc div-r19, a?) xaratGatin,

aoôô’ si si pipé: ce écimai and R685; Jar

nenni yàp M; Eau, neptEeoc’ç] aimiez.

Mécotp 8’ ëv nous)? êo-ri suée; fiePOEtôa’ç, - sa

a1:96; (dom, si; ’Epséo; 1npuy..u.e’vov ’ irrep av optai;

via: nopal finançait: Nove-as , mon ’08ucceîi.

àOôôs’ xsv à; mac yÀaoopîjç aîC-rîïoç a’wùp

à1621p 66015661; aoûtoit «néo: siçapixou’o.

’EvBat 8’ êvi Enfilkq’ variai, 8min Rehxuîa’ as

si; irai nervi p.5, «in axillaire; novæ-ria,
n yiyveratt , (p.319; 8’ adire 11:94:39 xatxova 0685: ne si; [14v

R

« vnO-Iîoeisv îôo’w, oûô’ si ôaàç âvrtaîousv.

Tic fixai 11:68;; eioi êuéôsxa miner; sirotant ’ à

SE té se oi Setpai mpinfixeeç- êv 8è ânées?! 90
àopepSaÀs’n neçaûtîâ, Ëv 8è rpicrotxm 6803115: ,

mi and érigea, salifier pilaire: environ).

a en été ni en automne; un mortel ne saurait ni le gravir ni le des-
œcendre, eut-il vingt mains et vingt pieds; car cette roche est lisse
a comme si on l’avait polie. Au milieu de sa hauteur se trouve une
a caverne obscure, tournée vers le couchant et vers l’Érèbe; dirigez

a sur elle votre profond navire, o glorieux Ulysse. Un homme pleinde
«jeunesse, lançant une flèche de son vaisseau, n’atteinth pas les
or profondeurs de la caverne. C’est la qu’habite Scylla, qui fait entendre

c des cris ailreux ; sa voix est semblable à celle d’une jeune lionne;

u elle-même est un monstre funeste; nul, pas meme un dieu, ne se
a réjouirait de son aspect ou de sa rencontre. Ses pieds de devant sont

u au nombre de douze; elle a six cous immenses; chacun d’eux est
a surmonté d’une tête épouvantable avec trois rangées de dentsser-

« rées et nombreuses que remplit la noire mort. Son complaise



                                                                     

L’ODYssÉE, xu.

a Élu nopucpùv naïve»

«z côte èv espar oüre ëv 63691,: ’

a: oûôè ùvfip apuré:

I àuôain 12v,
a où uarocôaln,
a oüëè si êsîxooî 1: flips;

a: a! «655: eïév a! ’

a nérpn 1&9 En: ne,
et sinuiez nepiëearfi.
r: ’Ev 8è pétrole) exonéhp

a éon! «néo; 435903652,

« npèç Côçov,

a TeTpaleéVOV ai: ’Epeâoqt

et inep fanai; Env wapiflûvere
«r fla ykacpupv’zv,

a: çaiôius ’Oôuao’eü.

a: case âvizp «truite;
a: ôîcreûo’aç 1621,)

c en me; finançai:
Il elçaçixocro’ x5 anéoc milan

u’EvGa 6è 2161M valet êvi,
a: lelaxvîa ôeevôv ’

a ri; irai 91mm uèv
a: yins: ou.
c 6011 «aulne;
a veoyûfiç,

«afin 8è mûri]

«nélœp xauôv ’

a: oôôe’ Tl: mûiotié 7.5V

x îôdw du,

a oûôè El 055:

a: àvudo’enev.

4x ’Hro: :655: écopa: ri;

a sial Buéôem mine; ’

«SE 65’ in ôetpœi «amplifié; 01’

«à» âè émiera.

a nenni. annaux-n,
« ëv 6è ôôo’v-re; micmacs,

n muai mi flairiez,
I me; pélavoç Boulimie.
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a ne possède (n’enveloppe)lacime de

a ni en été ni en automne; [lui
a: et un homme mortel
c ne pourrait le gravir,
a et ne pourrait le descendre,
a pas même si et vingt mains
a et tingt pieds étaient à lui;

cr car la roche est unie, [tintouin
a ressemblant à une pierre polie-tout-
: Elau milieu du rocher
a est une caverne sombre,
a: vers le couchant1
a tournée vers l’Érèbe; [ger
a: c’est par la que vous pourriez diri-

u votre vaisseau creux,
a brillant (glorieux) Ulysse.
«x Et un homme jeune
a: ayantdécoché-une-uèche avecl’arc

a: depuis le vaisseau creuse
a n’ai-riverait pasà la cavernecreuse.

u Et la Scylla habite dedans,
a rugissant d’une-façon-terfible:

a de laquelle assurément la voix

a: est aussi grande .
a que-celle d’une jeune-lionne
a nouvellement-née,
a et d’autre-part elle-même

« est un monstre funeste;
a et quelqu’un ne se réjouirait pas

x ayant vu elle;
a pas même si c’était un dieu

a qui la rencontrât;
n Car les pieds nie-devant d’elle

on sont douze en-tout;
a et six cous très-M35 sont à elle;
« et sur chaque cou
a est une me horrible. baugées,
« et dedans sont des dents sur-trols-
n serrées et nombreuses,
a pleines d’une noire mort.



                                                                     

260 osmium: M.
a Métro-q faire T! un) (msieu: milan ôe’ôuxevt

a 52m 8’ ËEÎO’XEl moulât; Savoie fispéôpou t

a flûte?) 8’ îxôuo’tqz exondai! neptpmpdmo’a 95

a Selsqaîvoïç ce Juive; 1:5 , mil si me! peiCov aman:

« aise; , a impie: pédaler. àyaïorovoç fluor-coin].

n TE 8’ où nounou voûtai chipiez eôxerooivrat

a imputa-(s’en sin mir (pipez 85’ vs upas-ri Endura?

u (1.5316 êEapnoîan’a nô; xuavonpu’ipow. 100
« Tàv 8’ Ërepov exondai! xôuuakdirepov 511:1, ’Oôuo’osîî,

a «Mulot! «infiltrer mi xev Sioïcrsuoetaç.

a Tl?) 8’ Ëv Épuisé; En: pivote, (pullulai rehkéç’

a si; 8’ frit?) aux Xoïpu58tç’ àvaëêocêôeî pûtes»: Üôtop.

u Tplçvpèv 1&9 1’ chineur êrr’ fluai-t, son; 8’ êvupotGSeî ros

a Senior p.91 ouïs xeîôt TÜXOlÇ, 81:: êorGMcstev ’

a DE» 7&9 xev pue-orné 6’ ûrrèx xuxoü oô8’ ’Evoaixewv.

a jusqu’à la ceinture dans la caverne profonde; elle avance ses tètes

a hors du soutire horrible, et, portant de tous côtés ses regards au-

: tour du rocher, elle saisit les dauphins, les chiens de mer, ou en-
: core quelqu’un de ces énormes cétacés que nourrit en foule la reten-

u lissante Amphitrite. Jamais les nautonniers ne se glorifient de lui
a avoir échappe sans dommage avec leur vaisseau; mais de chacune

a: de ses têtes elle enlève un homme sur le navire à la proue azurée.

a L’autre rocher t’apparaltra plus bas, Ulysse; ils sont voisins l’un

a de l’autre, à une portée de trait. Sur celui-ci se trouve un grand

c figuier couvert de feuilles vertes; alu-dessous, la divine Charybde
a engloutit l’eau noire. Trois fols chaque jour elle la rejette et l’en-

« gloutit d’une façon terrible; puisses-lu ne pas le trouver auprès

a: d’elle lorsqu’elle l’engloutlt! car Neptune lui-morne ne saurait te



                                                                     

toussas, xu. 261
a Métro-n div se ôéôoxe

a tard (msieu; mitera ’
I a èâioxet 6è moulât:

a ëEo) Savoie papillome t

I cuirai: 6è

a nepiuuuuôwca ouômhv
a 110Mo; sauna; ce
a suivez; vs,
a au). 511mm 9.31m
a pEîCov aire: ,
a à ’Apçvrpim axée-revu

I Boots: impie.
n 06 rémora se VŒÜTal

« eûzerômvvat

I nupque’ew tf1
a àxv’zptot

« du mi t
a Citée-ru) ôé Te xpari

a flagrance apaisa
a nô; mavonpo’xpoto
« ÇÉpEt.

« ’Oxlaer. fié, ’Oôuerceü,

u rôv Erspov GXÔTŒÂOV

a: xôauaMnepov,
a avinaient àll.fi).œv ’

« nui. ôtoîoveôoetuç un.

a ’Ev 6è et?)

tr écu-:1 me; épweôç,

n 1501042); pianota-tv ’

a 61:6 8è ri) ôta Xâpuôôt:
a àvaêéotôôeî Üôwp pilait.

n Tpiç uèv vip ce éni huart
- et âvînm,

.K rplç 6è &vapoiâôe’i

a Benvôv ’

a un cuve rûxotç nuez,
. « ôte ÔOLËÔ’ÎIGEŒV t

« où 1&9 oüôè ’Evoaixiiwv

c ànexçûcauô né ce

a xaioü.

a Et jusqu’au-milieu elle est plongée

a dans la caverne creuse;
a mais elle tire ses tetes
o hors du terrible gonfle;
« et la [l’écueil
a: cherchant-avidement- autour-de
a elle pèche et les dauphins
u et les chiens de mer,
n et si quelque-part elle peut prendre
a un plus grand cétacé, [tissante
n un de ceux qu’Amphltrite reten-
n. nourrit innombrables.
a Et jamais-encore les matelots
« ne se vantent
« d’avoir échappé par la

a sans-dommage
a avec leur vaisseau;
fi mais avec chaque me
a ayant enlevé un homme
«du vaisseau a-la-proue-azurée
ex elle l’emporte.

a Mais tu verras, Ulysse,
n l’autre rocher

a plus bas ,
c cor il: sont près l’un de l’autre;

« et tu l’atteindrals-avec-une-flèche.

u Et dans celui-ci
a est un grand figuier,
u florissant de feuilles;
n et sous celui-ci la divine Charybde
a engloutit l’eau noire.

a Car trois-fois dans le jour
c elle lance l’eau,

a et trois-fois elle l’engloutit
« d’une-façon-terrible;

(t puisses-tu ne pas te trouver la ,
u quand elle l’engloulirait;
a car pas même le dieu qui-ébranle-

« ne pourrait tirer toi [la terre
en du malheur.



                                                                     

OAÏÎIÏEIAZ M.
a ’AÀÂà p.004 2361111; flonflon nenÀnus’voç , (En

u viet napÈE 9&qu ’ âfiEl’h maki: cpe’prepév 5.0"er

a ÊE êtaïpooç Ëv vn’i’ noevîuevut fi and minium. n ne

a (Il; Ëcpær’ ’ «618:9 37:6 un duuëôpnoç npoçéeutov’

a Eî 8’, cive En par 10370, 050i, vnuep-rèç livre-1re,

« si me nil: 610M un ortexnpocpôyotut Xdpoôôw,

a ’l’ùv 8e x’ ammonium, 8:: p.0; emmi 7’ éruipouç. u

a tuQ: êzpoîpmv’ il 8’ «t’a-rif ripa-:5510 aïe: Ûeémv’ us

u Èxérhe , nul 8’ and TOI. «chouïa Ëpya paprika

u ml no’voç , oüôè ôeoîow ôTrEŒEÆl cleavoîroww;

« rH 85’ To! où emmi , 0’008 âôévarov xaxo’v êouv

u 85m5»: 1’ âpyuh’ov ce nui à’yptov 068?. taux-416v ’

u oûôe’ si: En” dix-ri ’ porreau! xoîprwtov o’vrr’ chic. la

a ’Hv yàp ônôôvpçeu xopuaoôuevoç impôt néron,

a sauver du trépas. Approche-toi donc du rocher de Scylla.etpotuæ

a vivement ton vaisseau; il vaut bien mieux avoir a regretter si!
a compagnons sur tonnavire que de les pleurer tous. »

a Elle dit, et je lui répondis : a: Déesse, parle-moi avec franchise :

a pourrais-je échapper a la. funeste Charybde et repousser Scylla

a quand elle ravira mes compagnons? au

u Je dis ainsi; la divine Circé me répondit : a Infortuné, les tra-

c vaux de la guerre, les fatigues occupent donc encore ta pensée, et

a: tu ne veux pas céder meme aux dieux immortels? Scylla n’est

a point sujette a la mort; c’est un monstre impérissable, terrible,

cr affreux, cruel, invincible; contre elle, point de ressource; le plus

a: sur est de fuir bien loin. Si tu t’arrêtes pour t’armer auprès de son



                                                                     

L’ODYSSÉE , x11.

« une neflnus’vo; peut:

a moufle!) flamine,
a èkcîqv Enta vînt

«t napéE ï

n émeri: écu «on çéprepov

c noôfiuevut E5 érâpwç
a êv vnl.’

a il mina: départ. n
c ’Eçato ÔÇ’

aôtàp (.16) âuetâôuevoç

«poçéunôv piv-

n El 85’,

a rixe 813, 051i,
a émané pot 1051:0 vnpeptéç,

« si me;

a ûnexnpocpüyotut p)"
a 191v blair: Xa’tpvôôtv,

a âuuvaiunv 85’ ne r-fiv,

a au y:
c aîvotrô p.01.

(t énigme. n
« ’Eço’timv (in;

il 6è Sion Oeo’tmv

641466316 autixa’

u Exéthe,

a ml. 6è au la Ëpya mimine: Mati «ovo;

a Munie un,
c minât ûmiEeat

’ u lisoient Manitou»);
a il! se ou va’vî son,

a and éon xaxèv àflo’watov

u ôetvôv ce àpyake’ov ce

a ml dyptov
a oùôà palmé» ’

a oûôe’ Tl; 51.17.41

t: écru t

n WYËEW Euro mît-71: xépttflov.

c ’Hv 16:9 nopwaôucvoç

s ônôdv’gçôa napà tétera,
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a Mais t’étant approché tout à fait

a du rocher de Scylla,
a songe d pousser vite ton vaisseau
a le-long-et-au-delà d’elle;

a car il est de beaucoup meilleur
a de regretter six compagnons.
c sur le vaisseau
a que de regretter tous a la fois. »

a Elle dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-à elle :
c En bien si tu veux, A
«allons maintenant, déesse,
a dis-moi ceci sincère (sincèrement),
a si de-quelqueJaçon’

c je pourrais éviter
a: la funeste Charybde, [(Scylla),
a et je pourrais repousser celle-là
a lorsque du moins
a elle ravirait a moi
a mes compagnons. n

«Je dis ainsi ;V

et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :
a Infortuné,

«encore donc de-nouveau
,9: les travaux de la guerre et la fatigue
n sont-à-souci (plaisent) à toi,
a et tu ne céderas pas

a aux dieux immortelsi [toi ,
«Car celle-ci n’est pas mortelle pour

« mais est un fléau immortel
u et terrible et dinicile à, vaincre
ce et cruel

.l et non possibleva-combattre;
a et quelque secours
a: n’est pas contre elle;

u fuir loin d’elle est le meilleur.

u Car si en vannant
a tu tardes auprès du rocher,



                                                                     

264 OAYZZEIA: M.
a 8:81.) un 6’ êEaÜnç Êeownôsïaa ximaw

a tourneur mendiai, rocade 8’ in pâme il tu.

a un mon. cçoôpôîç Élohim, (harpait: 8è Kpurativ,

u pnre’pa tic Ëxünm, un rixe Ripa ppm-oient ’ 125
a il un: Enetr’ hominien êç fies-spa»; ôptnfiîvat.

« aptvaxtnv 8’ à; V7.6!" &çiEeat’ litent 8è tonal.

a pôoxovr’ ’HeMoto par; mi iota pilla,

a Eus-è [3017»: 8:79:11, 16m 8’ oîâîv mima mûri,

u REV’W’IXOVTŒ 8’ Exclu-rat. 76m; 8’ où yiyvstat aûvâ’w, tao

a oüôé «on 90w600uet° Geai 8i êntnotus’vzç siciv,

« Nüuqirit êünlo’xagaot, d’aéôouaoî u Augustin se,

n a; réxev ’HeMtp irrept’ow ôïu Néatpa.

u Tôt: 51è: ripa Ops’qmca remiserai ce mima liséra?

a eptvaxïnv Ë; vitrail ânq’axtce mÀo’Ot vains, 135

u pilot enluminent narpuîi’ot mi glume poile.

n écueil, je crains bien que, s’élançant une seconde fois, elle ne t’en-

a lève autant d’hommes qu’elle a de tètes. Lance ton vaisseau de

a toute sa vitesse. et appelle la mère de Scylla, Cratals, qui enfanta ce

a: fléau des mortels; elle l’empêchera de fondre de nouveau sur vous.

« Ensuite tu arriveras dans l’lle de Thrinacie, où paissent les nom-

a breuses génisses et les grasses brebis du Soleil, sept troupeaux cha-

a cun de cinquante génisses et tout autant de superbes brebis; elles

a ne se reproduisent point et ne meurent point; des déesses les font

a paltre, des nymphes à la belle chevelure, Phaéthuse et Lampétie,

a que la divine Nééra enfanta au Soleil Hypérion. Après les avoir

a mises au jour et les avoir élevées, leur divine mère les envoya loin

a d’elle pour habiter l’lle de Thrinacie et y garder les brebis de

« leur père etses génisses aux cornes recourbées. Si tu respectes ces



                                                                     

L’oansÉs , x11.

a ôeiôw un
a épopgmôeïo’a éEaürt:

a filmai ce
u réac-net xaçalifiaw,
a Héra-rat 8è rée-ou; (pâma;

a ’AMà à).qu

« un açoôpûç,

«profilas?! 6è Kpœrettfv,

(t MTÉPŒ si: 2161M;

a il vexe p.w 0
a ripe: (Sporoîo-w t
a il émirat ânonaôaet p.w

a ôppnilfivat
et ê; üo’repov.

l ’Açîësctt 6è

e à; vile-av Optvaxinv’

u Évôat 6è péquenots

a Béa: «and
a ml iota pila ’HeÀt’om,

a Eva-à (mm Boâw,
c sécot 6è mâtât mâta olôv,

a Exacte: 6è
or nevrfixov’ta a

a yôvoç 8è aû’râ’w

a: ou yiyverm,
a oûôe’ 1101s ç0tvüfiouat’

c Geai 8è
z: elaiv êmnovpéveç,

«(Nûupat êüfilâxotpm,

c (batellerie-ci ra Aaptrerin ra,
a à; Bit: Néatpot

a 12’er ’Heliq) Tnepiovt.

I Opéqmo-ot pèv &pot

a renaudât ce ràç

a zénana tramp.

u (impulsa ée vicov 09mm»;
a vaistv minuit,
a çUXaacs’uevou pila narpdaia

a mi Bouc
a élime.

Onvssrîs, Xll.
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«je crains que
«s’étant élancée de nouveau

«elle ne trouve (n’atteigne) toi

et avec autant-de têtes,
s et ne l’enlève autant d’hommes.

« Mais songe à pousser ton vaisseau
n tout a fait rapidement,
n et à appeler Cratals,
a mère de Scylla,
a qui engendra elle
«fléau pour les mortels;
a et qui alors empêchera elle
u de s’élancer

a: dans la suite (une seconde fois).
« Et tu arriveras l

« dans l’lle de Thrinacie;

c et la paissent
n les génisses nombreuses
n et les grasses brebis du Soleil,
«sept troupeaux de génisses,

«et autant-de beaux troupeaux de
u et chaque troupeau [brebis,
c est de cinquante têtes;
c et la reproduction d’elles

i a n’a-pas-lieu,

« et jamais elles ne périssent;
a: mais des déesses

« sont leurs bergères,

« des Nymphes aux-beaux-clieveux,
(( et Phaéthuse et Lampétie,
a que la divine Nééra

a enfanta au Soleil Hypérion.
a Ayant nourri donc
c et ayant enfanté celles-ci
a leur auguste mère
e les établit dans l’lle de Tin inacie

« pour habiter au loin ,
«pour garder les brebis paternelles

l s et les génisses

u eus-cornes-recourbées.
12



                                                                     

266 OAYZZEIA: M.
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«t (ne Ëpotr’ ’ minuta 8è Xpuaéomvoç 19000 ’Htôç.

8H [Av Ënevr’ s’unit vîcov auricule ôta Oeéœv’

«6189 ëyànv ê-tri viet xttbv t’orpuvov Érotipouç

aôroûç r’ âpGotivetv rivai ce EPUPN’ÂGLQ mon. 145

Oi 8’ et Il” eïçëattvov ml êtrl xlnïet xéOtCov t

éEâç 8’ êtôusvot «on» au 16mm êperuoîç.

’HIuïv 8’ a5 muâmes ’ val); xuavovrpo’apoto

ïXtLevov 039w îlet nÀnot’trrtov, s’oôkbv éraîpov,

Kipxn êünMxotpoç, 8mn 0:84, uü8vîecaot. 150
Martinet 8’ 81th bats-ra nomadisent xwrà viet

u troupeau et si tu songesà ton retour, vous rentrerez dans lthaque

a après bien des épreuves; mais si tu les attaques, je t’annonce la

a perte de ton navire et de tes compagnons; et si tu échappes toi-
a mémé, tu n’arriveras que tard et misérablement dans ta patrie. a)

c Elle dit, et aussitôt parut i’Aurore au trône d’or. La nymphe

divine s’éloigna a travers i’lle t pour moi, j’allai au vaisseau et j’exhor-

tai mes compagnons a s’embarquer et à détacher les amarres. lis

montèrent aussitôt et prirent place sur leurs bancs; assis en ordre,

ils frappaient la blanche mer de leurs rames. Derrière le vaincu
à la proue azurée, Circé a la belle chevelure, redoutable déesse, lit

souiller un vent favorable, bon compagnon de route, qui gonflait
nos voiles. Après avoir disposé tous les agrès dans le vaisseau, nous
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cul-rôtp èytbv aubv épi vit:

dirpuvov éraipou;
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étvot).î)aoti ce fipUiLV’fio’lŒ.
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nui xâôtlov ênî xlnîatv ’

ëCÔusvm 8è éEfiç
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Kim-r) 8è ouï

èünlàxupoç, L

Oeôç Sema, aûôv’ls’wa,

let fipîv

anomalie vade neuve-1:96pm
oupov îxuevov

fluais-nov,
éoôlàv éraïpov.

Aùrt’ttot 8è nomoéuevot

Exacte. 81th. muât vfiat

miellat

267
a Si tu laisses elles sans-dommage
a: et te préoccupes du retour,
a certes vous pourriez arriver encore
(t dans lthaque
« quoique soutirant des maux;
a mais si tu leur fais-dommage,
c: alors je prédis a toi la perte
a et pour ton vaisseau
« et pour les compagnons;
u et si»toutefois
«tuas échappé toi-même,

« tu retourneras dans ta pairie
«tard et misérablement,
n ayant perdu tous les compagnons.»
" c Elle dit ainsi;

et aussitôt l’Aurore au-trône-d’or

vint.
Celle-cl ensuite,
divine entre les déesses,
s’en alla à travers i’lle;

mais moi étant allé vers le vaisseau
j’excitai mes compagnons
et a s’embarquer eux-mémés

et a détacher les amarres.
Et ceux-ci aussitôt s’embarquèrent

et s’asslrent sur les bancs-de-ra-
et étant assis à-ia-fiie [meurs;
ils frappaient de leurs rames
la blanche mer.
Et de-son-cOté Circé

a-la-belle-chevelure
déesse redoutable, douée-de-voix,

envoya a nous
derrière le vaisseau à-la.proue.azurée

un vent favorable
remplissant-ies-voiles,
bon compagnon.
Et aussitôt ayant disposé-avec-travail

chacun-des agrès dans le vaisseau
nous nous asslmes ;
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55930:1. en»: 8’ nivelai: TE xoôspvfirnç 1’ ïOuvev.

Av] réf êyàw énigme-t pemfiôœv, âxvôpevo; 759°

« ’81 90m , oô 7&9 le). Ëvu muent ot’aôè 86’ clou;

u Oécqaue’, â ont mon; luminaire, Sial Osoîow ’ 155
a âÀÀ’ Épée) pâti êYù’W, En sïôo’reç fi ne Milouin,

a fi xzv dleuoîpsvoz Gévarov ml Kim çôyotyev.

a 25191]va yèv «gâtoit âvu’wst escrimaient

c. çôéyyov &ÂEÔÆGÛŒI and leuptïôv’ évôepo’evm’

v oÏov Ëp’ imine: 53’ âxoos’ttev ’ and p.5 85011.65 me

a Sfioar’ év simulée), ëçp’ àmreôov min-6m gitan),

« ôpûov Ëv loto-néon , s’x 8’ «6:05 usipar’ «tv-690m.

a Al 82’ xe Hauturier. ôuëetc 15min nahua),

a fluet; 8è «ksôveoct 1:61? êv 3569.07.01 métew. u

a *Hrot 37ch a Exacte: Âéywv ÊTŒ’pOLGt nïçaucxov ’ 165

«dopa 8è xapnah’puoç Pâture vnÜç aûspflç

vîcov zâtpvîVOtïv i ËfiEtYE 7&9 039°; âmîpmv.

nous asslmes; le vent et le pilote dirigeaient notre course. Alors, le
cœur amîgé, Je disà mes compagnons :

a O mes amis, il ne faut pas qu’un ou deux seulement connaissent

a les oracles que m’a dits la divine Circé ; je vous les révélerai donc,

ce afin qu’inslruits de ces secrets nous mourions ou nous échappions

a à la mort et a la destinée. Elle nous engage d’abord a éviter les

en chants elle prairie en fleurs des divines Sirènes; elle m’invite seul

a a écouter leur voix ; mais attachez-moi avec une chaîne solide de-

a bout contre le mat, où vous enlacerez les câbles, afin queje demeure

a la sans bouger. Si je vous supplie, si je vous Ordonne de me déta-
a cher, chargez-mol alors de liens encore plus nombreux. la

c Je découvrais ainsi chaque chase à mes compagnons; pendant ce

temps le solide navire arrivait promptement à l’lle des Sirènes, poussé
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mais et le vent et le pilote
dirigeaient celui-ci (le vaisseau).
Donc alors moi,
afillgé en mon cœur,

je dis a mes compagnons:
« 0 me: amis,

c car il ne faut pas un ni deux seuls
« connaitre les prophéties,
a que Circé. divine entre les déesses,

a a dites a moi;
« mais je vous les dirai,
« afin que les sachant
«ou nous mourions
a ou ayant échappé

u nous évitions la mort et le Destin.
a D’abord elle nous exhorte
a à éviter la voix

a et la prairie fleurie
a des Sirènes divines;
«elle engageait moi seul
« à écouter leur voix;

u mais attachez-moi I houer,
u dans (avec) un lieu difficile à dé-
« afin que je reste fermement la,
a droit au pied-du-mat,

u et que des cordes v
et soient attachées à lui (au mât).

a Et si je supplie vous
a et vous ordonne de me délier,
a vous donc alors
« songez a me presser
c dans des lieus plus nombreux. n

c Assurément moi

disant ces choses
chacune (l’une après l’autre)

je les révélais à mes compagnons;

et peudant-ce-temps le vaisseau bien-
arriva promptement [travaille
à l’lle des Sirènes;

car un ventinolfeusii’ le poussait.
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ouïrai 87 êïôuavot nolt’hv (ne: 16mm êperpoïç. 180
’AÀÀ’ 815 rondos n’ai-un, 360v se yëywvs fiofioaç,

pinça 8to’ixov-ceç , du; 8’ m’a bien ânonne m8;

émues» ôpvuue’vn’ Àtyupùv 8’ Ëvruvav â0t812v’

par un vent favorable. Mais bientôt ce vent cessa, et fit place à un
calme profond; une divinité assoupit les flots. Mes compagnons se
levèrent et plièrent les voiles, qu’ils déposèrent dans le vaisseau

profond; puis, s’asseyant sur leurs bancs, ils faisaient blanchirl’onde

sous la rame polie. Peur moi, je coupais en petits morceaux avec
l’airain tranchant une grosse boule de cire, et la pétrissais de mes
mains robustes; aussitôt la cire s’amollit, domptée par une force
puissante et par les rayons du divin Soleil Hypérion; puis je bouchai

successivement les oreilles de tous mes compagnons. lis me lièrent
par les pieds et par les mains sur le vaisseau, debout contre le mat,
où ils enlacèrent les câbles, et eux-mêmes assis frappaient la blanche

mer de leurs rames. Quand nous fûmes à la distance où la voix peut
se faire entendre, nous voguâmes rapidement; mais le vaisseau ailé
n’échappa pas aux Sirènes, dont il côtoyait les bords; elles commen-

cèrent leurs chants harmonieux:
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fiances.
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Aussitôt ensuite
le veut cessa.
et un calme sans-vent était;
et une divinité endormit les fiois.
Et mes compagnons s’étant levés

plièrent les voiles du vaisseau,
et déposèrent elles

dans le vaisseau creux;
et ceux-ci assis aux rames
faisaient-blanchir l’eau

avec les sapins polis. [ceaux
Mais moi ayant coupé-en-petits-mor-
avec l’airain acéré t
une grande boule de cire
je la pressais de mes mains robustes;
et aussitôt la cire s’échaulrait,

car une grande force l’ordonnait.
et l’éclat du Soleil

roi fils-d’Hypérion;

et je l’éteudis sur les oreilles

à tous mes compagnons à-la-tile.
Et ceux-ci lièrent moi sur le vaisseau
a la fois et par les mains
et par les pieds.
droit au pied-du-mât,
et attachèrent des cordes
à lui (au mât);
et eux-mémos étant assis

frappaient de leurs rames
la blanche mer.
Mais lorsque nous fûmes-éloignés

autant (a la distance)
que (ou) quelqu’un a iait-enteudre
ayant crié , [(5e fait entendre)
pressant rapidement,
alors le vaisseau rapide-sur-la mer
n’échappe! pas à celles-ci

étant poussé de près;

et elles préparaient (commençaient)

un chant harmonieux :
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pOoyyîç 25197,1va fixoôopev 0885 r’ àot8fiç,

« Viens a nous, Ulysse tant vanté, grande gloire des Grecs; arrête

a ici ton vaisseau, afin que tu entendes notre voix. Nul encore ne
« s’est éloigné de nous sur son noir navire avant d’avoir écouté les

n: accents délicieux qui sortent de nos bouches; mais, charmé par
a notre voix, il s’en retourne ensuite instruit de plus de choses. Nous

a savons tous les travaux que les Argiens et les Troyens ont accom-
a plis dans la vaste Troie par la volonté (les dieux; nous connaissons

a tout ce qui se passe sur la terre féconde. n l
Ainsi parlèrent les Sirènes, d’une voix mélodieuse; mon cœur brû-

lait de les entendre, et, faisant signe des yeux a mes compagnons, je

leur ordonnais de me détacher; mais ils se courbaient sur leurs
rames. Aussitôt Périmède et Euryloque se levèrent et me chargèrent

de liens encore plus nombreux. Quand nous eûmes dépassé les Sl-

rèues et que nous n’entendimes plus ul leur voix ni leurs chants,
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Estpfivtov,

a Allons étant venu ici,
« Ulysse très-loué ,

«grande gloire des Achéens,
«arréte ton vaisseau,

c afin que tu entendes notre voix.
a Car pas encore quelqu’un
u n’a poussé-au-dela par ici

a avec son vaisseau noir, 1a avant du moins d’avoir entendu
a la voix mélodieuse

a qui sort des bouches de nous;
u mais celui-ci s’en va s’étant charmé

«et sachant plus de choses.
a Car nous savons assurément
e toutes les choses,
lu que dans la vaste Troie
a les Argiens et les Troyens
a ont endurées-avec-fatigue
K par la volonté des dieux;
c: et nous savons tout ce qui se passe
a sur la terre très-nourricière. a

« Elles dirent ainsi,
émettant une belle voix;
mais mon cœur
voulait les entendre,
et j’ordonnais a mes compagnons
de me délier,

faisant-signe des sourcils; [avant
mais ceux-ci s’étant penchés-en-

ramaient.
Et aussitôt s’étant levés

Périmedc et Euryloque i
lièrent moi ldans des liens plus nombreux
et me serrèrent davantage.
Mais lorsqu’ils eurent dépassé

celles-ci (les Sirènes),
et qu’ensuite nous n’entendlons plus

la voix ni le chant
des Sirènes ,
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i:

mes compagnons bien-aimés ôtèrent la cire dontj’avals fermé leurs

oreilles et me détachèrent de mes liens.
a A peine avions-nous quiné me, que j’aperçus de la fumée avec

des vagues immenses et que j’entendis un grand fracas; tous furent
remplis d’elïroi , et les rames s’échappant de leurs mains tombèrent

avec bruit dans les flots; le vaisseau s’arrêta, car leurs bras n’agi-

taient plus les longues rames. Pour moi,parcourant le navire, j’exhor-

lais mes compagnons l’un après l’autre par de douces paroles :

n O mes amis, nous ne somma point sans expérience des dangers;
a nous ne sommes pas menaces d’un plus grand malheur que lors-
. que le Cyclope nous enfermait avec une force terrible dans sa pro-
« fonde caverne; nous lui avons échappé cependant par ma valeur,

a ma sagesse et ma prudence; un jour aussi, je l’espère, vous vous
« rappellerez les périls de ce moment. Allons, obéissez tous à mes
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aussitôt "les compagnons très-chers

ôtèrent la cire [a moi
que j’avais appliquée à eux

sur les oreilles,
et délièrent moi de mes liens.

c Mais lorsque déjà
nous eûmes laissé l’île derrièrenous,

aussitôt ensuite
je vis de la fumée

et de grandes vagues
et j’entendis du fracas;
et les rames donc s’échappèrent

des mains de ceux-ci ayant craint;
et toutes donc retentirent
dans le courant;
et le vaisseau fut arrêté la, [mains
puisqu’ils ne pressaient plus de leurs
les rames longues.
Mais moi allant a travers le vaisseau
j’excilai mes compagnons,

chaque homme,
par des paroles douces-comme-miel
cn-me-tenant-auprès d’eux :

a 0 amis ,
a car nous ne sommes pas encore
a sans-expérience des malheurs;
a ce malheur-ci donc se présente

a non plus grand [mait
a que lorsque le Cyclope nous enfer-
a par sa force violente
a dans la caverne creuse;
« mais nous avons fui aussi de la

a par ma valeur
a: et mon conseil et ma prudence ;

c: et je crois [doutea vous devoir vous souvenir sans
cr de ces choses.
a Maintenant donc allons ,
a obéissons tous
in comme j’aurai dit.
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Enfin-av 8’ oôxér’ Enuôeo’tmv, alarma-tort êvï-qv,
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«615:9 ËYà) xaruêbç flairât 1515x501 mi 860 8039:

poïxp’ êv xepciv 941w sic; input: me; géantes

r: paroles. Assis sur vos bancs, frappez de vos rames les flots pro-
a fonds; peut-être Jupiter nous accordera-t-ii d’échapper au trépas.

a Pour toi, pilote, voici mes ordres; grave-les dans ton cœur, puis-
a que tu diriges le gouvernail du profond navire : éloigne le vaisseau

s de cette fumée et de ces vagues; dirige-le vers l’écueil, de peut
a qu’il ne s’élance de l’autre côté malgré toi et que tu ne nous jettes

au dans le malheur. un Va Je dis, et sans tarder ils obéirent à mes paroles. Je ne pariais
point de Scylla, malheur inévitable, de peur que mes compagnons
épouvantés ne cessassent de ramer et ne se blottissent dans le vais-
seau. En ce moment j’oubliai les tristes recommandations de Circé,

qui m’avait engagé a ne pas m’armer; je revêtis donc mes armes

nriilantes, et, prenant en main deux longs javelots, je m’avançai sur
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u Vous frappez de vos rames
«les brisants profonds de la mer
a étant assis

a sur les bancs-de-rameurs,
a pour voir si peut-eue Jupiter
a nous donnerait (le fuir
a et d’éviter cette perte-cl du moins»

a Et j’enjoins ainsi

a! a toi, pilote; [cœur,
«mais mets mes ordres dans ion
a puisque tu diriges le gouvernail
ct du vaisseau creux :
a écarte le vaisseau
a en dehors de cette fumée
a et de ces vagues;
a mais toi
a: cherche le ( va droit au) rocher,
a de peur que s’étant élancé la

a: il (le vaisseau) n’échappe a toi,

a et que tu ne jettes nous
a: dans le malheur. n

«Je dis ainsi;
et ceux-cl aussitôt
obéirent a mes paroles.
Et je ne parlais plus de Scylla,
mal sans-remède ,

de peur que peut-eue
mes compagnons ayant craint
ne cessassent à moi le travail-deda-
et ne blottissent eux-mémos f rame,
en dedans du vaisseau.
Et alors donc j’oubliai

la recommandation triste de Circé,
car elle n’avait pas engage mol
à m’armer;

mais moi ayant revêtu
mes armes illustres
et ayant pris dans mes mains
deux longues javelines
j’allai sur le tillac
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le tillac du vaisseau, vers la proue; la j’espérais d’abord apercevoir

Scylla, l’habitante du rocher, qui apportait le trépas a mes Compa-

gnons. Mais je ne pus la découvrir, et mes yeux se. fatiguèrent a
parcourir le sombre écueil.

a Nous traversions en gémissant le détroit; d’un côté était Scylla,

de l’autre, la divine Charybde engloutissait avec un bruit terrible
l’onde salée. Quand elle la rejetait, la mer agitée grondait comme une

chaudière sur un feu ardent; l’écume jaillissait et retombait sur les
cimes des deux rochers. Mais quand elle engloutissait l’eau salée de

la mer, tout l’intérieur paraissait bouillonnant; autour de l’émail re-

tentissait un fracas horrible; au-dessous on voyait la terre avec son
sable azuré; et la pale crainte s’emparait de mes compagnons. Nous

regardions le rocher et nous redoutions le trépas; cependant Scylla
saisit sur le profond navire six de mes compagnons, les plus remar-
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glacé une Ex me; ruilai;
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du vaisseau a-la-proue;
car j’attendais elle,

Scylla entourée-de-rochers ,
qui apportait à mol le malheur
à mes compagnons,
devoir apparaltre d’abord delà.
Et je ne pus l’apercevoir nulle-part;

et les yeux se fatiguèrent à moi
qui regardais de-tous-cOtés
vers la roche sombre.

a: Et nous
nous traversions le détroit
en gémissant;
car d’un côté était Scylla,

et de-l’autre-côté la divine Charybde

engloutit d’une-façon-terrible
l’eau salée de la mer.

Certes lorsqu’elle la vomissait,
tout-entière bouleversée

elle mugissait (feu:
comme une chaudière sur un grand
et en haut l’écume tombait

sur les deux rochers
à-leur-sommet.
Mais quand elle engloutissait
l’eau salée de la mer,

elle apparaissalt [rieur;
tout-entière bouleversée à l’inté-

et elle retentissait
d’une-façon-teriible

autour de la roche;
et au-dessous la terre apparaissait
avec du sable azure;
et la crainte pale s’empara d’eux.

Nous regardâmes
vers celle-ci (la roche),
ayant craint le trépas;
et pendant-ce-temps Scylla
enleva à moi du vaisseau creux
si): compagnons,
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quables par leur force et leur courage. Portant mes yeux sur le vais-
seau rapide et sur mes amis, je vis leurs pieds et leurs mains déjà
enlevés dans les airs; ils m’appelaient à haute voix par mon nom,

pour la dernière fois, le cœur rempli de douleur. Lorsque sur un roc
élevé le pécheur, arme d’un long roseau, préparant un appât aux

petits poissons, jette dans la mer la corne d’un bœuf sauvage, bientôt

il en saisit un et le jette palpitant hors de l’eau; ainsi ces infortunés

s’agitaient et étaient emportés vers le rocher; tandis que le monstre

les dévorait a l’entrée de sa caverne, ils poussaient des cris et me
tendaient les mains dans leur ali’reuse détresse. Jamais plus lamen-

table spectacle ue s’oil’rit a mes regards en parcourant les routes de

la mer.
a: Quand nous eûmes évité le double écueil, la terrible Charybde et

Scylla, nous atteigntmes bientôt l’Ile du dieu magnifique; la se trou-
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qui étalent les meilleurs
et par les mains et par la forces
Et ayant regardé
vers le vaisseau rapide
et en-meme-temps
vers mes compagnons,
je vis déjà au-dessus de moi
les pieds et les mains de ceux-ci,
enlevés en haut;

et ils criaient
appelant moi par-mon-nom ,
alors certes pour-la-dernière-fois,
aliligés en leur cœur.

Et comme lorsque
sur un rocher-qui-s’avance
un pécheur

faisant-descendre des aliments
comme piège
pour les petits poissons
avec une baguette très-longue
lance dans la mer
la corne d’un bœuf champetre,

et ensuite ayant pris un poisson
l’a jeté hors de la mer palpitant;

ainsi ceux-ci palpitant
étaient enlevés vers les rochers; ’

et elle (Scylla) dévorait la

a la porte de son antre
eux criants,
tendant les mains a moi
dans cette terrible lutte.
Certesde tous les marasque j’endurai

en parcourant les roules de la mer
celui-là est le plus digne-de-pitié

que je vis de mes yeux.
a Mais après que

nous eûmes fui les rochers,
et l’horrible Charybde

et Scylla,
aussitôt ensuite nous arrivâmes
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valent les belles génisses au large front et les troupeaux de grasses
brebis du Soleil Hypérion. J’étais encore au milieu de la mer, sur
mon noir navire, quand j’entendis le mugissement des génisses dans
leurs parcs et le bêlement des brebis : aussitôt me revint a la pensée
la parole du devin aveugle , le ’l’hébain Tirésias, et de Circé d’Éa;

car elle m’avait recommandé par-dessus tout d’éviter l’île du Soleil

qui réjouit les mortels. Le cœur afillgé , je parlai ainsi à mes compa-
gnons :

a Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable ,
« afin que je vous dise les prophéties de Tirésias et de Circé d’Éa;

« car elle m’a recommandé par-dessus tout d’éviter l’île du Soleil

a qui réjouit les mortels. C’est la, m’a-t-eile dit, que nous attend le
a plus cruel malheur; poussez donc au delà de cette ile notre noir
a vaisseau.»

« Je dis, et leur cœur se brisa. Aussitôt Euryloque me lit entendre
ces paroles amères :
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dans l’lle irréprochable (magnifique)

du dieu;
et la étaient les belles génisses

au-large-iront
et les nombreuses et graSSes brebis
du Soleil Hypérion.
Donc alors moi étant encore sur mer
dans mon vaisseau noir
j’entendis et le meuglement
des génisses parquées

et le bêlement des brebis;
et la parole du devin aveugle,
du Thébain Tirésias ,
et la parole de Circé d’-Éa.

qui recommandait a moi fort souvent

d’éviter l’île .
du Soleil qui-réjouit-les-mortels,
tomba à moi dans le cœur.
Donc alors
je dis à mes compagnons,
étant affligé en mon cœur :

n Écoutez les paroles de moi,

a compagnons,
a quoique soutirant des maux ,
a: afin que je dise à vous
a. les prophéties de Tirésias
a et de Circé d’-Éa, [vent
a qui recommandait à moi fort sou--
x d’éviter l’lle

a: du Soleil qui-réjouit-les-mortels;

a car elle disait
a un malheur très-terrible
a être la pour nous;
a mais poussez le vaisseau noir

. a le-long-eL-au-delà de l’lle. v

a: Je dis ainsi;
i109 8è çilov magnésien raïa-w. et le cœur chéri fut brisé à ceux-ci.
AüTixa 6è Eüpûloxoç

finalisai [Le
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Et aussitôt Euryloque
répondit à moi

avec un discours triste:
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’Ex vexe-63v î 8’ à’vepot luxent, Sulfipau MEN,

ayîyvov-rott’ fi xév ru; ônextpôym «Inuit ôkeôpov,

il! ne); êEat-nîvnç 5M!) aveinte Mena,

a9, Nérou à Zsçôpoto ôuçetéoç, otte gothe-rot
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a ’AÀÀ’ ârot v’üv pèv nztôépeôot vomi palabra

869mm 0’ ônÀtcôpeeOot, Oofi repût mi pévovreç’

à,n , a I s I.- I11men 8 uvaËowrsç êvfieopev êUpEl novrtp. »

a Tu es cruel, Ulysse; ta force est immense et tes membres ne se
(x lassent point; tout en toi est de fer, puisque tu ne permets pas à
a tes compagnons épuisés de fatigue et de sommeil d’aborder au ri-

a vage; dans cette [le entourée d’eau, nous préparerions un repas

a succulent, tandis que tu nous ordonnes de nous éloigner de l’ile et

a de voguer pendant la nuit rapide sur la sombre mer. Les vents
a qui s’élèvent la nuit sont terribles, c’est la perte des vaisseaux;

a comment échapper à un ali’reux trépas, si tout a coup survient

a: l’ouragan du Noms ou du Zéphyre impétueux qui surtout brisent

a les navires, mémé malgré les dieux lotit-puissants? Allons, obéissons

a a la noire nuit et préparons notre repas en n0us tenant auprès du
«z rapide vaisseau; nous nous y embarquerons des l’aurore et nous le

a lancerons sur la vaste mer. n
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u Tu es cruel ,, Ulysse; [ment,

«de la vigueur est a toi abondam-
a et tu n’es pas fatigué

a: en les membres;
«certes donc tous les membres
a: ontété faits de-fer a toi du moins,

a qui donc ne laisses pas
c: les compagnons
a: épuisés de fatigue

a et aussi de sommeil
a: monter-sur la terre (prendre terre);
a: la de-notre-côté

a dans cette ile entourée d’eau

et nous aurions préparé

«un repas agréable;

a mals tu nous invites à errer ainsi
«a travers la nuit rapide,
a nous étant éloignés de l’ile,

a sur la mer sombre.
a Mais pendant les nuits
a naissent des vents violents,
a fléaux des vaisseaux;
a où quelqu’un pourrait-il fuir

« une perte terrible,
a si par-hasard la tempete du vent
a: arrivait soudain,
en la, tempête ou du Notus
a ou du Zéphyre au-soutile-terrihle,
«lesquels surtout
a détruisent un vaisseau,
« même contre-le-gré

a des dieux souverains?
«Mais certes maintenant à la vérité

«obéissons à la nuit noire

«et préparons notre repas,
r: restant auprès du vaisseau rapide;
a et nous étant embarqués
a dès-l’aurore

a: nous lancerons le vaisseau
a sur la vaste mer. »
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a ’59; âpre? Eôpôloytoç’ ênl 8’ fiveov Mot étaipot.

Ketl vers si ytyvoiaxov 8 M une [1:48:10 Beige»; r 295
mi ptv (poivrions è’rrset suspente npoç’qüôwv ’

«c P2596101], â pélot 81] tu fitoîCs’rs, poÜvov êévra ’

« &ÀÂ’ Éva v’ù’v pot naïves: épée-cars sep-rapin: ô’pxov,

u si xé ttv’ fié 305v âyâhiv à Rôti péy’ oîâiv

u efipœpsv, p.75 n06 ne âvaaeotMno-t motion! 300
à (305v à en piloit ànoxroîvn’ me ËxnÀot

« êeôt’srs fipép’rw, vit! emmottai «0’95 Ktpx’q. »

u dg; imitant ’ et 8’ eüle’ ànoSpvuov, à): êxe’huov.

Aô-ràtp état p’ apocév ce rsksôtno’oîv se 16v Épices,

ariel-aga ëv liftât flaqzupiï) sôspyéu vît: , 305
0177] tian-roc yluxepoîo’ mû ÊEans’Ê’qauv érotîpm

mec, insu-rat 8è dép-nov n’ai-rampât»: esrôxovro.

Aüvàtp êtrsl neume nul êôn’rt’aoç ËE Ëpov Évro,

pmeépsvot à?) Emma chlouç ËxÀetov éraîpouç,

a Ainsi parla Euryloque, et tous mes compagnons l’appmuvèrent;
je reconnus alors qu’un dieu préparait notre perte, etje leur adressai
ces paroles ailées :

a. Euryloque, vous me faites violence, car je suis seul; eh bien, du
a moins, faites-moi tous un serment redoutable z jurez que, si nous
a: rencontrons un grand troupeau de génisses ou de brebis, nul de
x vous, dans un funeste égarement, n’immolera ni génisses ni brebis;

a mais mangez en repos les provisions que vous a données l’immOr-
n: telle Circé. n

a Je dis, et aussitôt ils firent le serment que j’exigeais. Quand ils
eurent achevé de prononcer ce serment, nous plaçâmes dans un port

profond notre solide navire, auprès d’une eau douce; mes compa-
gnons descendirent du vaisseau et préparèrent avec soin le repas du
soir. Quand ils eurent apaisé la faim et la soif, ils versèrentdes larmes
au souvenir de leurs chers commas qu’avait dévorés Scylla après
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a: ànowrâarg fi 606v
a t7) En [.L’ÎÎÂOV ’

s (me hmm. èceiere 3903an,
«x 791v &Gavo’t’m Kipwn

a «695v. n
a ’Eqao’tpnv (à: ’

et 6è utérins àno’iptwov,

à); ëxéÀevov.

Aüvàp émet (Set opooo’tv vs

vslsx’arnao’tv se vôv ôpuov,

nfioapev ëv lupin YÂGQUPÇ)

viet eôepyéa,

oint 6611:0; fluxepoîo ’

au! émigrer
êEoméôno-av vnôç,

Erreurs: 5è

vetüxovvo ,ôôpvtov

émoupévœç.

At’rràp êusl EEsvvo

Epov
m3010: sati èônrt’aoc,

PN’Iia’âpÆVOI sa ému-et

lxlatov intime; (pilous,

a: Ainsi parla Euryloque;
et les antres compagnons
l’approuvèrent.

Et alors donc Je reconnus
que certes une divinité
nous préparait des maux;
et ayant parlé

je dis-a lui ces paroles ailées :
a: Euryloque , certes donc

a: vous contraignez fortement moi,
a qui suis seul 3
a mais allons maintenant tous
«jurez-moi un serment puissant,
a: si nous trouvons
a ou quelque troupe de génisses
a: ou un grand troupeau de brebis,
« que nul par une sottise funeste
a ne tue ou une génisse
a ou encore une brebis;
a mais paisibles mangez la nourriture,
a que l’immortelle Circé

a nous a donnée. »

«Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt jurèrent-guenon.
comme je l’ordonnais.

Mais après donc que etils eurent juré
et ils eurent achevé le serment.
nous établimes dans un port creux
le vaisseau bien-fabriqué,
auprès d’une eau douce;

et mes compagnons
descendirent’du vaisseau,

et ensuite
préparèrent le repassdu-soir
savamment.
Mais quand ils eurent enlevé (chassé)
le désir

du boire et du manger
s’étant souvenus donc ensuite [ris,
ils pleuraient leurscompagnonsché-
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’Hpoç 8’ fiptyévsta (Févr, p0808oïxvuloç ’Hdiç,

viet pèv ôppieotpsv, xo’t’Àov (mie: sîçeptieotvveç’

ne: 8’ les»: Nupqi’émv aoûtai. x0901 1’18è 06mm t

and 1:61’ êytbv âyop-hv Os’pevo; pesât «En»: ësmov ’

« 79 pilot, êv 7&9 mi." ôofi 5950i: ce mietq vs 320 -
a Écriv, 1’ti 8è perm draguâmes, pfi-rt néôwpsv l

a 8stvoÜ 7&9 0503 e183. .3654 and iota pâlot ,
u ’HeMou, 8c naïv-r’ 5’909? atoll névv’ Énumérez. b

n 11: Êçépnv’ voïow 8’ Ërtsvrsieevo 0141.8: o’tyrîvœp.

Mïiva 8è névv’ âÀÂnxroç «in Notes, oô8é vtç ailler; 325

ytyvfl’ Ëttstv’ e’tve’pwv, si p.91 E596: en Noves-Te.

les avoir saisis sur le profond navire, et, tandis qu’ils pleuraient, le
doux sommeil descendit sur eux. C’était la troisième partie de la nuit,

et les astres déclinaient vers leur couchant; Jupiter qui. rassemble
les nuées souleva les rafales violentes d’un vent impétueux, et couvrit
à la fois de nuages la terre et l’Océan; la nuit tomba du ciel. Quand
parut la fille du matin, l’Aurore aux doigts de roses, nous tirâmes le
vaisseau et le limes entrer dans une grotte profonde, ou se trouvaient
les belles danses et les siéges des nymphes; je réunis mes compa-

gnons et leur parlai ainsi : - ,
a Mes amis, nous avons encore sur le rapide vaisseau de la nourri-

a: ture et de la boisson; abstenons-nous donc de ces génisses, afin de
a ne souffrir aucun malheur; car ce sont les génisses et les grasses
a brebis d’un dieu redoutable, le Soleil, qui voit tout et entend

a tout. D .et Je dis, et leur cœur généreux fut persuadé. Pendantun mois en-
tier le Notas ne cessa pas de souffler, et aucun autre vent ne s’éleva,
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e 6506 astvoü,

a ’Hsltou, ô: écopai. mine
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00:15); ôÈ 517’51va
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Mfivot 8è minet

Nora; (in olim-troc,
oû8é ne tine; avépow

virure tirai-rot,
ODYSSÉE , Xli.

qu’avait dévorés Scylla.

les ayant pris sur le vaisseau creux;
et le doux sommeil
vint a eux pleurant.
Mais quand ceint au tiers dela nuit,
et que les astres eurent passé,
Jupiter qui-rassembie-les-nuages
souleva un vent impétueux
avec une tempête violente,
et couvrit de nuées
à la fois la terre et la mer;
et la nuit
s’était élancée (étaittombée) du ciel.

Mais quand parut i’Aurore

née-du-matiu aux-doigts-de-roses,
nous mouillâmes le vaisseau,
l’ayant tiré-dans une grotte creuse;
et la étaie nt de belles places-dedanse
et des siéges de Nymphes;
aussi alors
ayant établi (réuni) une assemblée

je dis au-milieu-de tous :

a 0 amis. [sonen car et de la nourriture et dela bois-
a sont dans le vaisseau rapide,
ce eh bien abstenons-nous

a des génisses, [que mal;
a de peur que nous nesoulfrionsqucl-
a: car celles-ci sont les génisses
a et les grasses brebis
«d’un dieu terrible,

«le Soleil, qui voit toutes choses
a: et entend toutes choses. n

a Je dis ainsi;
et le cœur généreux

fut persuadé a eux.

Et durant un mois tout-entier
le Notus souilla sans-cesser,
et aucun antre des vents
ne lut (ne souilla) ensuite.

il)
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n Kéxluré un: p.66wv, nanti 1:59 néoxovreç, érotîpov 340

a mine: ph 61075901 avivera Setloîct fiporoîotv,

si ce n’est l’Eurus et le Notus. Tant qu’ils eurent du pain et un vin

rouge, ils s’abstinrent des génisses tout en cherchant leur nourri-

ture. Mais lorsque toutes les provisions du vaisseau furent épuisées,

errant par nécessité, ils poursuivaient quelque proie, poissons, oi-
seaux, tout ce qui pouvait tomber dans leurs mains armées de l’In-

rneçon recourbé. Alors je m’éloignai dans l’lle, afin de supplier les

dieux et de voir si l’un d’eux m’indiquerait la voie du retour. Quand

je me fus écarté de mes compagnons, je lavai mes mains dans un

lieu placé à l’abri du vent, et je suppliai tous les immortels qui ha-

bitent l’Olympe ; mais ils versèrent sur mes paupières un doux som-

meil. Alors Euryloque le premier donna à mes compagnons un con-

seil funeste :
a: Écoutez mes paroles, amis, quoique le mailleur vous accable;

q toutes les morts sont odieuses aux malheureux mortels, mais de
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291
sinon et l’Eurus et le Notus.
Et ceux-ci tant que à la vérité

ils eurent du pain et un vin rouge,
jusque-la s’abstinrent des génisses,

cherchant leur nourriture.
Mais lorsque donc
toutes les provisions [vaisseau,
eurent été consumées et tirées du

aussi alors errant
ils poursuivaient une proie
par nécessité,

des poissons et des oiseaux,
tout ce qui venait
en leurs mains chéries,
avec des hameçons recourbés;

car la faim tourmentait leur ventre.
Alors donc moi
je m’éloignai dans i’ile,

afin que je priasse les dieux,
pour voir si l’un d’eux

montrerait a moi
une route pour m’en retourner.
Mais lorsque donc ayant été
a travers l’tie

je me fus écarté de mes compagnons,
ayant lavé mes mains, K
dans un endroit ou était un abri
du (contre le) vent,
je suppliai tous les dieux,
qui ont (habitent) l’Olympe;

et ceux-ci donc versèrent à moi
un douxsommeilsur mes paupières.

Et Euryloque [gnons
fut-le-premier-auteur à me: compa-
d’un conseil funeste z

a: Écoutez les paroles de moi,

a compagnons,
a: quoique soutirant des maux;
a toutes les morts sont odieuses
a aux malheureux mortels,
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« tous les destins le plus triste est de périr par la faim. Allons, chas-

1 sons devant nous les plus belles génisses du Soleil, et faisons un

c sacrifice aux immortels qui occupent le vaste ciel. Si nous arrivons
a dans Ithaque, notre chère patrie, nous bâtirons aussitôt au Soleil

a Hypérion un temple magnifique, où nous déposerons de nombreuses

a et riches ourandes; si le dieu s’irrite à cause de ses génisses aux

a cornes superbes, s’il veut anéantir notre vaisseau et que les autres

a divinités y consentent, j’aime mieux perdre la vie une fois pour

a toutes au milieu des liois que de me consumer lentement dans une
a: [le déserte. n

a: Ainsi parla Euryloque, et tous mes compagnons i’approuvèrent.

Aussitôt ils chassèrent devant eux les plus belles génisses du Soleil ;

car ces superbes troupeaux au large front, aux cornes recourbées ,
paissaient non loin du vaisseau a la proue azurée; puis ils les entou-
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a yaîav narguiez,
a dupai ne reôèopgv

a vnôv «(ou
a: ’HEMq.) ’rnepiow,

a EvOti’nev 85’ 15v

a Manucure: Rond
u and. sans ’

a si 8è xokwoo’tuevôç TE

a [305w
a ôpôonpatpaîmv

cl êOéÀ-g fléau viol,

a âne: 8è 0:0!
a êçt’o’nwvrat,

a geôlage:
a: Xavdw «poe râpa

a aroles-cm and Ouuôv
a à arpetîyeoôou 87.065

a ëàiv év vfiatp épina. n

a ’Oç haro Eûpûloxoç ’

ânon 8è êtaïpot

ênfivtov.
Aûrixot 8è èio’toatvrec

épiera;
505w ’HeÀîoto,

177609
(nattai 7&9 floc;

fluez,
au ponette-trot,

ou Bonimovro fine vsoç
nuavonptbpmo),

a par la faim
a est la chose la plus digne-de-pitlé.
« Mais allons ,

a ayant chassé devant nous
a les meilleures (plus belles)
a des génisses du Soleil
«sacrifions-les aux immortels,
a: qui ont (habitent) le vaste ciel.
a Et si nous arrivons dans Ithaque
a notre terre patrie,
a aussitôt nous bâtirons

a un temple opulent
«au Soleil Hypérion,

«et nous déposeronsdedans
a: des oitrandes nombreuses
x et bonnes (précieuses);
a: et si s’étant irrité en quelque chose

«au sujet des génisses
a aux-cornes-droites
a: il veut perdre notre vaisseau,
a: et que les autres dieux
a suivent sa volonté
«j’aime-mieux

c ayant ouvert-la-bouche au flot
e perdre d’un-seul-coup la vie

a que de me consumer longtemps,
a: étant dans une lie déserte. n

a: Ainsi paria Euryloque;
et les autres compagnons
l’approuvèrent.

Et aussitôt ayant chassé devant eux
les meilleures (les plus belles)
des génisses du Soleil,
de près
(car les belles génisses

aux-cornes-recourbées,
au-large-front,
ne paissaient pas loin du vaisseau
à-la-prouo-azuréc),



                                                                     

294 OAYZEEIAZ M.
sa; 8è mpwrfioavro mi 2131516037110 Oeoîcm,

quilla apâtlltitLEVOl TÉPEVŒ 89x18; in lXOItLOlO ’

où 1&9 510v xpî Âsuxov Ëüooéljtou êni mon

Aôràp étai 8’ sûîavro’ ml. ËGÇŒEŒV xal 585mm,

purgent 1’ Eîëranov net-rai 15 micro-g Émile-l’an, 360

8t’rrruxa «micmac , Ën’ «un?» 8’ (immergen-

oû8’ aloi! (La?!) Kawa: 319 aîôoue’votc icpoîow,

0’003 38mn onëv8ovreç embu-tolu Ëyxara mina. 1
Aûtàtp Exil. nard! nïp’ étain ami onlaïyyy’ incidenta,

pianino»; 1’ ripa ténu and àuqi’ 66516km Ënetpotv. 365

« K11 «du p.0: planifient Eéoouro vvî8uuoç 5m; 1

(391v 8’ îévat êrri vînt 604w ml Ôîva. enduisent.

’ADt’ au 8’51 rfiôôv En xttbv no; ânçtelïoo’vlç,

ne! son tu minime agames. 4:83); c’türpv’r

oiquiEaç 8è Oeoïot ne? âôuvoïrotot YEYUIJVEUV’ 310

a la drap 7’18’ Mot pampa; licol aîèv édvæsç,

rèrent et adressèrent leurs vœux aux dieux, après avoir cueilli les
tendres feuilles d’un chêne a l’altière chevelure; car ils n’avaient pas

d’orge blanche sur le solide navire. Quand ils eurent achevé leurs
prières, qu’ils eurent égorgé et dépouillé les victimæ, ils leur coupè-

rent les cuisses, qu’ils couvrirent d’une double enveloppe de graisse. et
sur ces membres ils placèrent des chairs palpitantes; ils n’avaient pas
de vin pour répandre des libations sur les victimes livrées aux flam-
mes, mais ils versèrent de l’eau et tirent griller les entrailles tout en-
tières. Lorsque les cuisses furent consumées et qu’ils eurent goûté

les entrailles, ils coupèrent le reste des chairs par morceaux et en
garnirent leurs broches.

a En ce moment, le doux sommeil quitta mes paupières, et je me
dirigeai vers le vaisseau rapide etle bord de la mer. Comme j’appro-
chais du navire balancé sur les liois, une douce odeur de graisse ar-
riva jusqu’a moi; je gémis, et élevant la voix vers les dieux immor-
tels :

«Puissant Jupiter, m’écriai-je, et vous tous, dieux immortels et
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«amarile-ana 8è «à;

un. eôxstôwvro 050m,
ôpsoo’zusvm râpent 9mn

ôpuà: ÛMxôpow ’

où 1&9 Exoy xpi’ Àsuxôv

éni vnàç èüaaéipoo.

Macao étai (la eüEaWro
tu! Éaçaêaw

mi ëôupav,

êEérauôv 1e palpai);

xarsxâlmlaâv se aviaire,
fiOl’I’IO’ŒVÎEÇ ôt’mxa,

ùu00émcav 8è

à!!! ouïrait: a

06825 eîxov pieu

Kawa;
31:! ispoîaw aiôopàoww,

and; mévôovuç

660m
ènôvtzmv nâvm Hum
Aûràp errai ufipa

nanan
mi tirois-miro minium,
gamma, 1:: âpa
1:6: cama.

tu! Enzupav and 66510131.
a: Kali rôts vfiôvpo; Ünvoç

fiée-curé ne; filmeroit»: r

Six: 6è
îe’vat êni via Ooùv

au! Oîva. Guidon-ne.

Mât 61:5 8*); nubv

in: axeôàv veè: âpçtalimç,

mi rôts fiôùç àüruù miam;
âqu’ïÀUOÉ par

OÏlLÔEŒ; 6è ysya’wsuv

peîà Otoïow Minium-t.
a le?) fiât-rap

«ses ânon en! pingre:
a tous: aîév,

alors ils entourèrent celles-ci
et adressèrent-desvœux aux dieux,
ayant cueilli les tendres feuilles
d’un chêne à-la-chevelure-élevée;

car ils n’avaient pas d’orge blanche

sur le vaisseau au-beau-tillac.
Mais quand donc ils eurent fait-les-
et les eurent égorgées [vœux
et les eurent dépouillées,

et ils coupèrent les cuisses
et les couvrirent de graisse,
ayant mis la graisse en double,
et posèrent-des-chairs-crues
sur elles;
et ils n’avaient pas de vin-pur
pour faire-des-libatlons
sur les victimes se consumant,
mais faisant-des-libations

avec de l’eau [les.
ils faisaient-griller toutesles entrail-
Mais quand les cuisses
furent consumées
etqu’ils eurent goûté aux entrailles,

donc et ils coupèrent-en-morceaux
les autres chairs
et les percèrent autour des broches.

a Et alors le doux sommeil
s’en alla à mol des paupières;

et je me-mis-en-marche
pour aller vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer.
Mais lorsque déjà ayant marché
j’étais près du vaisseau ballotté,

aussi alorsla douce odeur de la graisse
se répandit-autour de moi ;
et ayant gémi je criai-
vers les dieux immortels :

K Jupiter père (auguste)
a: et autres dieux bienheureux
a: existant toujours (immortels),
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u Î p.5 p.908 si; ohm: notoient vnÀÉï 5mm,

« oî 8’ grapor tLEIYŒ Ëpyov Êpnrieatvro pivoweç. v

a ’st’a 8’ ’HsMop ’Yrrspiovu 6:37:10: ÎÀOEV

Animal-q savoirs-floc, 6’ et p.61; ËxTŒjLEV flush. 315
Aôtixot 8’ âôatvoîrowt pst-1168m , populo; xip’

« Z55 «drap, fié? sillet mixage; 050i. aîèv ëévrsç,

n rieur. si Éroipooç Aaepstoîôao) ’Oôoeîioç,

n aï par) 303: Ëx-rewav ône’pstov’ âctv Ëywys

a xaiçsexov itèv En si; oôpetvov âotspôevra, 380
a il? am? En]; êrrl YŒÎŒV a’ur’ oùpotvoôsv nporpunoiunv.

u EÏ ôépot où Tisane: Boôîv Entente” âpotsfiv,

a Sommeil si; ’AiSao 7.1l. Ëv vanneau comme. b

a Toit 8’ duaustééusvoç «905’915 veçequspe’ra leur:

u ’Hs’h’, 511m tss»; si) p.51? denté-rouet cynisme 385

a mi Ovnroîct figeroient ê-rri Ceiôœpov à’poupotv -

a bienheureux, c’est donc pour ma perte que vous m’avez endormi

c d’un cruel sommeil, et mes compagnons, restés loin de moi, ont
«x médité un horrible forfait. a

a Aussitôt Lampétie au long voile alla redire au Soleil Hypérion
que nous avions égorgé des génisses. Le cœur plein de courroux, il

parla ainsi parmi les immortels :
a Puissant Jupiter et vous tous, dieux immortels et bienheureux,

« punissez les compagnons d’Ulysse fils de Laërte : ils ont violemment

K égorgé ces génisses queje regardais avec orgueil quand je montais

a vers le ciel étoilé et quand, abandonnant l’Olympe, je descendais

a vers la terre féconde. S’ils ne subissent pas pour mes génisses la

« peine qui m’est due, je m’enloncerai chez Pluton et brillerai pour

« les morts. x; j
a Jupiter qui rassemble les nuées lui répondit: a: Soleil, continue

a de briller pour les immortels et d’éclairer les hommes sur la terre
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a fi poilai sic âmv

a statufions p.3
a 5mm vniléi,

u a! 6è Etapm
a pâvovreç

a êunrleavro
a: Epïov peut. au

a Augustin 8è ravünenlo;
510w lit-flûta; dixit:
’HEMq) ’l’rrepîovt,

a fluai; EXTŒPÆV

Boa; ai.
Aû’rixot 6è pemûôa àeave’ttotetv,

xœôusvoç xfip ’

a Z55 «drap,
a est âne: Geai (1.61492:
a ëo’vre; alév,

a érâpoo; 6’91 ’Oôvo’fioç

r: Aaeprto’tâew

u TÏG’ŒI,

:1 o’i Enrewav Boîte [LEU

a intépôtov -

in 115m Eyœye pipait-nov (Liv
a id»: si; ot’apavàv àorepôsvra,

a ses 67:61: se
et uparpanoiunv ëni yttrium
ft âme oùpavôiisv.

«El 8è où ricanai pot
a &uotôfiv intentât:

a [306m
a: Bricoleur.

il si; ’Aiôeto

et ne! (pensive) èv vexüsaot. n

a Z61): ôè

neck-47595km
ànauetâôusvoç npoce’çn 16v ’

a ’Hèhe, irai uèv où prime
a: (Le-rôt étendront

a: ne! Bourdon Ovmoîcw
a fifi àpoupcw (slômpov l

297
a assurément c’est tenta fait pour un

a que vous avez endormi moi [mal
a d’un sommeil cruel,

a et mes compagnons
«restant près de la mer
cr ont médité

a une action grande (criminelle). »
a Mais Lampétie au-long-volle

vint messagère rapide
au Soleil Hypérion,
annonçant que nous avions tué
les génisses à lui.

Et aussitôt il dit-parmi les immortels,
étant irrité en son cœur :

4 Jupiter père (auguste),
a et autres dieux bienheureux
a existant toujours (immortels),
a faites donc les compagnons tl’Ulyssc
e fils-de-Laérte,

Il payer une peine,
r: eux qui ont tué les génisses de moi

a avec-une-violence-excessive ;
a: ces génisses dont moi j’étais-joyeux

« allant vers le ciel étoilé,

«et lorsque de nouveau
a je me tournais vers la terre
a en revenant du ciel.
«Et s’ils ne payent pas à moi

a: une rétribution convenable
a de mes génisses ,
«je me plongerai
«dans la, demeure de Pluton
a: et brillerai chez les morts. n

a Et Jupiter
qui-rassemble-les-nuages
répondant dit-a lui :
tu Soleil, certes toi brille
a parmi les immortels
a et les hommes mortels
a sur la terre féconde-en-présents ;

l3.
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u 15v 85’ x’ 376) Toile: vînt Oo’hv âpfln xspotovêî

« 10:06: (infini: xsdcatut peut,» Évi oïvo-rrt nov-up. n

u Toni-ca 8’ êyàw inonda. Kalu-iao’üç T’iÜKâiLOIO ’

a) 8’ son iEppeiao 8totxrôpou (site), àxoUe’au. ses

u A6189 irai ë’ 31:1 viet xafikoôov fi8è Bélaeaav,

vsixeov &Àloôsv tilloit êmera86v, 0138s fi (fixe;

EÔPE’tLEVŒl 8uvoitteoeeti (39’s; 8’ àm’rs’ôvottrav 34’811.

Toîetv 8’ aûrix’ ËnEtTŒ 650111:59:10: npoÜtpouvov i

eïpmv (têt: (moi , xpÉa 8’ âian’ ôëeloîç importai, ses

émulée: 1e and 1241.0? fioôv 8’ à); yiyvero suiv-Â.

a (EîiiLdp uèv gitana êpoi. Épinpsç érotïpot

8aivuvr’ ’HsMoto Poilîv Élée-anse àpie’mç’

030J 31’s 8’ Ëëôouov 5151419 êiti Zsoç (fixe Kpoviwv,

mi rôr’ garez-H ébatte; pèv émoudre Minet 06m. 400

a: féconde; bientôt je frapperai de ma foudre étincelante leur rapide

c navire et le mettrai en pièces au milieu de la noire mer. a

a J’ai appris toutes ces choses de Calypso a la belle chevelure, qui

disait elle-même les tenir de Mercure, le messager des dieux.
a Quand je fus arrivé auprès du vaisseau, au bord de la mer, j’ac-

cabiai de reproches tous mes compagnons l’un après l’autre ; mais nous

ne pûmes trouver de remède, car déjà les génisses étaient égorgées.

Aussitôt les dieux manifestèrent des prodiges: les peaux rampaient,

les chairs mugissaient autour des broches, cuites ou crues, et on en-
tendait comme meugler des génisses.

a: Pendant six jours, mes compagnons bienoaimés mangèrent les

plus belles génisses du Soleil, qu’ils avaient chassées devant eux;

mais quand Jupiter, fils de Saturne, eut amené le septièmejour,alors

le vent cessa de souiller avec fureur; nous montâmes sur le vaisseau
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a ’Eydo 8è impact mon.
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a 8è écru
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iEppeioio 8tax16pou.
a Aûràp errai pet

xarfilueov
éni via fiôè flâlwoav,

veixeov v
dllov culotta
ème-rotôôv,

0681s. Buvo’tpsofla

eûpe’pevai Tl ufixoç’

Boa; 8è àneréOvao-aw i811.

Aürixa 8è énerva flsoî

npoücpawov réputa roîat’

pivot pèv zips-0v.
ups’ot 8è êpepôxev.

rituel àôekoîç,

bittaient ce nui ânier
son?) 8è à); (iotîw

yiyvsro.
a ’Eëfipotp (tu énerva

èraïpm épinças; époi

8aivuvro
fleuronne:
apte-ra:
[306v ’HsÂioto’

me 61:5 6è

la); Kpovimv
’ Bitter: Ëfàôopov fipap,

ne! 161e émirat
civette: (in ÊNŒÔCŒÎO 060w

Kailcim’

et et moi bientôt
a ayant frappé

cr de ma foudre étincelante
a: le vaisseau rapide de ceux-ci
en je le briserai en-petits-morceaux
a au milieu de la noire mer. v

a Et moi j’ai appris ces choses
de Calypso a-la-bellecchevelure ;
et celle-ci disait
elle-même les avoir apprises
de Mercure le messager.

a Mais après donc que
je fus descendu
vers le vaisseau et la mer,
je querellais l’un d’un côté

l’autre d’un-autre-côté

en-me-tenant-auprès d’eux,

et nous ne pûmes pas
trouver quelque remède;
car les génisses étaient mortes déjà.

Et aussitôt ensuite les dieux
manifestaient des prodiges à ceux-ci:
les peaux rampaient,
et les chairs mugissaient
autour des broches,
et cuites et crues;
et une voix comme de génisses
se produisait.

in Pendant-six-jours ensuite
les compagnons très-chers à moi
festinaient
ayant chassé devant aux
les meilleures (plus belles)
des génisses du Soleil;
mais lorsque déjà

Jupiter fils-de-Saturne
eut établi (amené) le septième jour,

aussi alors ensuite
le vent cessa étant (d’etreHurieux

par la tempête;
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inàv orne-oignent and 0’ imita 156:0 êpôeowrsç.

« ’AD’ Ses 8ù’ 178v vîoov ëlst’rropsv, 01385:1"; 80064

guanine yata’wv, on? oôpavèç fi8è (influes-et ,

87) 1611 xuave’nv noël-m Émis-e Kpoviœv 405
V48; 51:59 ylapupfiç ’ enflâmes 8è nono; in? oui-rie.

8H 8’ Ëôet où poila noÂXw êni Xpôvov ’ dîniez 7&9 me»

mût-478); Zécpupoç, (Levain-(j oint lutoient 06cm!"

ici-soif 8è nporo’vouç épia-n? chipote 662Mo: i

âpçors’pou: t i618: 8’ ôtiez» néon, 87th ra mina a ne

sic dvrkov xars’xuvô” ô 8’ aipa 7:96an êvi mi

«me xoGepvtfirem xathîv, 68v 8’ 561:5” ëpaëev

ndvr’ âpu8tç moflât; t ô 8’ âp’ âpvsurïjpt sautât;

admirée" e’m’ îxptâçpw, Mn: 8’ ôe-re’ot Guida; âyvîva.

Z584 8’ dpu8tç (Spovrnee mi Épëake mi nepauvôv ’ 415

il 8’ nanan. aïe-a , Ath; filmaient xepotuvip,

et nous le lançâmes sur la vaste mer, après avoir dressé le mât et

hissé les blanches voiles.

a Quand nous eûmes quitté l’lle, et que déjà aucune terre ne nous

apparaissait, mais seulement le ciel et la mer, le fils de Saturne
amena une noire nuée tau-dessus du profond navire, et la mer fut
couverte de ténèbres. Le vaisseau ne suivit pas longtemps sa route;

car bientôt le Zéphyre retentissant vint souffler avec furie; le vent im-

pétueux brisa les deux cordages du mat, qui tomba en arrière, tan-
dis que tous les agrès étaient jetés au fond du vaisseau; le mat, s’é-

croulant sur laproue, frappa le pilote à la tète et lui broya tous les
os; semblable à un plongeur, il tomba du tillac, et son âme généreuse

s’enfuit de ses membres. Jupiter lit gronder son tonnerre et en même

temps lança la foudre sur le vaisseau, qui tourbillonna, frappé par les

---*-’*- - Ævnf-
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301
et nous aussitôt nous étant embar-
nous lançâmes le vaisseau [qués
sur la vaste mer,
ayant dressé le mat

et ayant hissé les voiles blanches.
a Mais lorsque déjà

nous quittions l’lle ,

et que pas une autre des terres
n’apparaissait,

mais seulement ciel et mer,
déjà alors le fils-de-Saturne
plaça une nuée azurée

au-dessus du vaisseau creux;
et la mer fut obscurcie par elle.
Et celle-ci courut
jusqu’à un temps non fort long;

car aussitôt
vint le Zéphyre retentissant,
se déchaînant

avec un grand ouragan;
et la tempête du vent
brisa les deux câbles

du mat;
et le mat tomba en arrière,
et tous les agrès
s’all’aisserent dans la sentine;

et celui-cl (le mat) donc
à la poupe-du vaisseau
frappa la téte du pilote,
et lui broya à la fois
tous les os de la tète ;
et celuivci donc
ressemblant à un plongeur
tomba du tillac,
et la vie généreuse quitta ses os.
Et Jupiter à la fois tonna
et lança la foudre sur le vaisseau;
et celui-ci tout-entier
fut emporté-en-tournant ,
frappé par la foudre de Jupiter,
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carreaux du fils de Saturne, et se remplit de soufre; mes compa-
gnons furent jetés hors du navire. Semblables à deslcorneilles , ils
étaient portés par les flots autour du noir vaisseau, et un dieu leur
ravit le retour.

a Pour moi, je parcourais le tillac, quand un tourbillon brisa les
llanos et les détacha de la carène, que la vague emportait sans agrès.
Elle en arracha le mât jusqu’à la quille; mais une courroie faite de
la peau d’un bœuf y restait attachée. Je la saisis et je liai ensemble
le mât et la quille; assis sur ces débris, j’errai au gré des vents tu»

nestes.
en Alors le Zéphyre cessa de déchaîner sa fureur; Mantoue Noms

lul succéda et porta la douleur dans mon âme, car il me fallait pæ-
ser encore devant rameuse Charybde. Je fus ballotté ainsi toute la
nuit; quand le solen se leva, j’arrivai auprès de la roche de Scylla et
de la redoutable Charybde. Elle engloutit l’onde salée de la mer; je
me dressai pour saisir un haut figuier, auquel je restai fermement at-
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et fut rempli de soufre;
et mes compagnons
tombèrent du vaisseau.
Et ceux-cl semblablesa des corneilles
étaient portés-sur les flots

autour du vaisseau noir;
et un dieu leur enlevait le retour.

a liais mol je marchais
sur le vaisseau,
jusqu’à ce que la tourmente

détacha les flancs de la qullle;
et le flot portait celubci nu (sans
Et il brisa a lui le mat [agrès).

jusqu’à la quille;

mais une courroie
avait été mise sur lui,

faite de la peau d’un bœuf.

Avec celle-ci (la courroie) donc
j’attachai a la fois les deux,
la quille et aussi le mat;
et assis sur eux
j’étais porté par les vents pernicieux.

u La (alors) donc le Zéphyre
cessa étant (d’etre)-furieux

parla tempête; ’

et le Noms survint aussitôt,
apportant des douleurs a mon cœur,
afin que je mesurasse (traversasse)
la pernicieuse Charybde. [encore
Je fus porté toute-la-nuit;
et avec le soleil levant
j’ai-rival au rocher de Scylla
et à la terrible Charybde.
Et celle-ci engloutit
l’eau salée de la mer;

mais moi m’étant dressé en l’air

vers un haut figuier,
m’étant attaché a celui-ci

je m’y tenais

comme une chauve-souris;
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taché comme une chauve-souris; mais je ne pouvais ni poser mes
pieds sur un appui solide ni m’élever; car les racines étaient éloi-

gnées, et au sommet seulement poussaient de vastes et forts rameaux
qui ombrageaient Charybde. Je restai la avec constance jusqu’à ce
qu’elle rejetât le mat et la quille; ils apparurent enfin a mes yeux im-

patients; à l’heure ou le juge quitte son tribunal pour le repas du
soir, après avoir terminé les diflérexids de la jeunesse on discorde, les

débris du vaisseau se montrèrent a moi, sortant du gouflre de Cha-
rybde. J’étendis les mains et les pieds, et je tombai avec bruit auprès

des poutres, au milieu de la mer, puis m’asseyant sur elles je ramai

avec les mains. Le père des dieux et des hommes ne permit pas a
Scylla de m’apercevoir; autrement je n’aurais point échappé à un ter-

rible trépas.

a Pendant neuf jours, je fus porte sur les flots; la dixième nuit,
les dieux me tirent aborder a l’llc d’ongie, qu’habite Calypso a la
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L’onvssitn , xu. . 305
et je ne pouvais nulle-part [ment
ni m’appuyer sur mes pieds ferme-
ni monter.
Car les racines étaient loin,
et les rameaux
étaient éloignés-embout,

et hauts et grands,
et ombrageaient Charybde.
Et je me tenais Id constamment,
jusqu’à ce qu’elle revomit en arrière

le mat et la quille de nouveau;
et ils vinrent enfin, mais tard,
a moi qui les désirais;
mais quand (a l’heure ou) un homme,

jugeant de nombreuses querelles
de jeunes-gens
qui-sont-en-procès,
s’est levé de (quitte la) place

pour aller vers le repas-du-soir,
alors donc ces poutres
apparurent sortant de Charybde.
Et mol je jetai par-dessus
mes pieds et mes deux-malus
pour être porté, v[milieu
et je retentis (tombai avec bruit) au
à côte des poutres très-longues,
et assis sur elles
je ramai avec mes mains.
Mais le père

et des hommes et des dieux
ne laissa plus Scylla
m’apercevoir;

car je n’aurais pas évité

un trépas tcrrible.
un Et de la

je fus porté pendant-neuf-jours;
mais la dixième nuit
les dieux tirent-approcher moi
de l’lle d’03ygie,

où habite Calypso
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METIÇ ambiante oignissiez pueoÀoysôew. u

belle chevelure, déesse redoutable; elle m’accueillit et me combla de

solos amis. Mais à quoi bon te raconter ces choses? hier déjà, dans
ta demeure, je te les ai dites, a toi et ta noble épouse; et je n’aime
point a revenir sur un récit fait avec soin. n

. w, fil»..- -.,
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a-la-belle-chevelure,
déesse redoutable, douée-de-voix,

qui et accueillit-amicalement

et soigna moi. [choses
Pourquoi raconterais- je a toi ces
car déjà hier je les racontais
dans la maison
et a toi et a tu noble épouse;
et il est odieux a moi (je hais)
de raconter une-seconderois
les choses dites avec-soin. a



                                                                     

NOTES
SUR LE DOUZIÈME CHANT DE L’ODYSSÉE.

Page 248 z i. Nia néo, etc. Voy. chant 1X , vers 546 et .547.
Page 252 : l. "a; me pév, etc. Voy. chant 1X, vers 16i, 162, 169

et 556-558.
- 2. Eetpfiva; àçlEsm. «Tout ce qu’on doit conclure des paroles

d’Homère, dit Dugas-Monlhei , c’est que les Sirènes étaient des fem-

mes d’une voix agréable , au nombre de deux seulement, puisque le
poète emploie le duel Estpfivotîv (au vers 52), qu’elles étaient cou-
chées dans une prairie, et qu’elles adressaient des discours flatteurs
aux navigateurs pour les engager a débarquer dans leur ile. Quant
a l’endroit ou cette ile était placée, il est probable que c’était dans

les environs de Naples, soit dans l’ile de Capri, soit dans les petits
ilote qui sont en face du cap Minerve, et qui anciennement étaient
nommés Sirènes. n

Page 258 : l. Emilia. Hyginus : Scylla, Cratœis filin, oirgo
formosissfmo fuisse dicitur. Hum: Glaucus amenoit ; Glaucum
autem Circe, Salis filin. Scylla autem quum assueta essai in mari
lavari, Cime propler zelum medicamentis aquam taquinant. Quo
Scylla quum descendisset, ab inguim’bus ejus canes 814M "au , etc.

Virgile, Éne’ide, in, 424: .
At Sryllam casois cohibet speluuca lambris ,
Oral cxsertuniein et naves in sax. lrahentem.
Prima hominis facies et pulchro pectore virgo
Pnbe tenus; postremn immani corpore pistris,
Delphînum caudal ntero commissa lupomm.

Page 260: 1. au: Xa’tpuëôtç. Virgile, Ënéide, IIl, 420:

Dextrnm Scylla lotus, lævum implacata Churybdis
Oblidrl, atque imo barathri ter gui-gite vnstos
Sorbet in abruptum fluents, rursusque sub auras
Erigit alternas, et aidera verberat and...

Page 266 : 1. Tôt; iLÈV si x’ étuveur, etc. Voy. chant XI, vers 109-

"3.
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nous son LE xu° CHANT DE L’onvssÈs. 309

- 2. ilion 6’ a5 automnes, etc. Voy. chant XI, vers 6-10.
Page 280: 1. Bob; uépaç. Dugas-Monlbel : «Il parait que les an-

ciens Grecs entouraient d’un petit tube de corne l’extrémité de la
corde à laquelle étaient attachés l’appât et l’hameçon de leurs lignes;

cette précaution était prise pour que le poisson ne rongeât pas la
corde. A ce petit tube de corne on attachait aussi un morceau de
plomb qui servait a tenir l’appât au fond de l’eau, et cette corne,
étant de la couleur de la mer, avait aussi l’avantage de mieux trom-
per le poisson. s

Page 284 : 1. ’Eu vuxtôv, pendant la nuit. Sophocle dit de même

ée fipépaç, pendant le jour. k
Page 288: I. Anneau. Osa-tracta, etc. Voy. chant 1X, vers 68 et 69.
Page 294 : I. Aùràp me (5’ eüEav-ro, etc. Ce vers et ceux qui sui-

vent se trouvent déjà dans l’Iliade, chant l, 458-465.
Page 300: 1. zm’ au sa, etc. Virgile, Ëne’ide, 111, 192:

l’ostquam alloua tannera rates, nec jam umplius uliæ
Apparent terra.- , cœluln nndique et unilique pentus ,
Tom mihi cæruleus supra capot udstitit imiter,
Noetcm biemcmque ferons, et inhorruit vanda procellîs.

Page 304 : 1. ’Hpo; 8’ E18: ôôpnov, etc. Dugas-Montbel : a Il parait

que dans plusieurs éditions, ces vers, où il est parlé de l’heure a
laquelle le juge quitte le tribunal, étaient marqués de quelques signes
critiques destinés a faire douter de leur authenticité. Quoiqu’il en
soit, observons, comme je l’ai déjà dit, que dans les siècles héroïques,

où la division artificielle de la journée n’était pas encore fixée, on

devait en déterminer les moments par certaines actions qui reve-
naientà des époques fixes. Cet usage subsistait encore longtemps
après Homère. On trouve dans Hérodote : To pèv ôpeptov peut 510v
«antivirale 61709171; , depuis le matin jusqu’au moment ou la. place
publique est remplie de monde. Et dans Thucydide, ëv riz âyopç
«maman signifie aussi à l’heure ou la place publique est remplie;
ce qui doit s’entendre de neuf a onze heures du matin. »


